O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR
BERUVCHI DSc.03/2026.31.01Ped.45.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH

O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI

ANORBOYEVA SOLIXA ASQARJON QIZI

ISPAN TILINI O‘QITISHDA TALABALARDA TARJIMONLIK
KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH METODIKASI

13.00.02 —Ta’lim va tarbiya nazariyasi va metodikasi (ispan tili)

PEDAGOGIKA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Toshkent — 2026



UO‘K: 378.1:811.116.1

Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati
mundarijasi
Oraasiienne apropedepara aucceprauum 1okropa ¢pusaocopuu (PhD)
MO0 NMeJarorn4ecKuM HayKam
Contents of dissertation abstract of the doctor of philosophy (PhD)
on pedagogical sciences

Anorboyeva Solixa Asgarjon gizi
Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish metodikasi

AHopOoeBa Costnxa ACKapKOH KU3H
Meronvka pa3BUTHA MEPEBOAYECKOM KOMIIETEHIIMH CTYAEHTOB MpHU
OOYUECHUH UCTTAHCKOMY SIBBIKY ... vveesnreessrreessneessneeessneesnnnsesnnesssnnessnsessnnnessnns 27

Anorboyeva Solikha Asqgarjon qizi

Methodology for developing translation competence of students when
teaching Spanish ....... ..o 55

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok ormy0JIMKOBaHHBIX pabOT
List of published WOrKS....... ..ot e 59



O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR
BERUVCHI DSc.03/2026.31.01Ped.45.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH

O‘ZBEKISTON DAVLAT JAHON TILLARI UNIVERSITETI

ANORBOYEVA SOLIXA ASQARJON QIZI

ISPAN TILINI O‘QITISHDA TALABALARDA TARJIMONLIK
KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH METODIKASI

13.00.02 —Ta’lim va tarbiya nazariyasi va metodikasi (ispan tili)

PEDAGOGIKA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Toshkent — 2026



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiya mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B2019.2.PhD/Ped944-raqgam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz) O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
veb-sayti (www.uzswlu.uz) hamda «Ziyonet» Axborot ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

IImiy rahbar: Baxronova Dilrabo Keldiyorovna
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Rasmiy opponentlar: Sabirova Gulnoza Sadikovna
pedagogika fanlari doktori (DSc), dotsent

Jurayev Abdunazar Xatamnazarovich
pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD),
dotsent

Yetakchi tashkilot: Namangan davlat chet tillari instituti

Dissertatsiya ~ himoyasi ~ O‘zbekiston  davlat jahon tillari  universiteti  huzuridagi
DSc.03/2026.31.01Ped.45.02 ragamli 1lmiy kengashning 2026-yil « » soat dagi
majlisida bo‘lib o‘tadi. (Manzil: 100138, Toshkent sh., Kichik halqa yo‘li ko‘chasi, 21-uy. Tel.: (71) 230-
12-91; faks: (99871) 230-12-92; e-mail: uzswlu_info@mail.ru).

Dissertatsiya bilan O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti Axborot-resurs markazida tanishish
mumkin (__ ragami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 100138, Toshkent sh., Kichik halga yo‘li ko‘chasi,
21-uy. Tel.: (71) 230-12-91; faks: (99871) 230-12-92.

Dissertatsiya avtoreferati 2026-yil « » kuni targatildi.
(2026-yil « » dagi ragamli reyestr bayonnomasi)

I.M.Tuxtasinov
Iimiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
raisi, pedagogika fanlari doktori (DSc), professor

F.G.Zakirova

IImiy darajalar beruvchi ilmiy kengash ilmiy
kotibi, pedagogika fanlari bo‘yicha

falsafa doktori (PhD), dotsent

A.B.Raxmonov

IImiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
goshidagi ilmiy seminar raisi,

pedagogika fanlari doktori (DSc), professor


http://www.uzswlu.uz/

KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonning yetakchi oliy
ta’lim muassasalarida chet tillarini maxsus maqsadlarga yo‘naltirilgan holda o‘qitish
hamda bo‘lajak mutaxassislarning sohaga oid chet tili kompetensiyalarini
rivojlantirish masalalari ustuvor ilmiy yo‘nalishlardan biri sifatida keng tadqiq
etilmogda. Xususan, sinxron va yozma tarjimashunoslik sohasida mutaxassislarning
kasbiy kompetentligini oshirish, ta’lim jarayoniga innovatsion metodologiyalar va
ragamli texnologiyalarni joriy etish hamda ularning samaradorligini ta’minlashga
alohida e’tibor qaratilmoqda. Shu munosabat bilan soha vakillarining xorijiy tillarda
erkin va samarali muloqot yuritishini ta’minlash, bo‘lajak chet tili mutaxassislarida
tinglab tushunish, gapirish, o‘qish va yozish kabi kommunikativ kompetensiyalarni
yugori darajada shakllantirish, shuningdek, tarjimadan turli kasbiy va ijtimoiy
vaziyatlarda magsadli foydalanish ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratilgan ilmiy
tadgigotlar muhim nazariy hamda amaliy ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyoda chet tillarni o‘qitishning samaradorligini oshirish, ta’lim jarayoniga
innovatsion pedagogik va ragamli texnologiyalarni joriy etish, tarjimonlar
tayyorlash tizimini takomillashtirish hamda tarjima faoliyatida sun’ity intellekt
vositalarining imkoniyatlari va amaliy ahamiyatini o‘rganishga qaratilgan ilmiy
tadqiqotlar keng ko‘lamda olib borilmoqda. Jumladan, talabalarda tarjimonlik
faoliyati uchun zarur bo‘lgan kasbiy bilim, ko‘nikma va malakalarni shakllantirish,
tarjima jarayonida uchraydigan tipik xatolarni lingvistik, pragmatik va kognitiv
jihatdan tizimli tahlil gilish, so‘z va iboralarning funksional-semantik muqobilligini
aniglashga xizmat giluvchi mashq hamda topshiriglar tizimini ishlab chigish,
shuningdek, tarjima sifati va samaradorligini ta’minlovchi metodik yondashuvlarni
takomillashtirish masalalariga alohida e’tibor qaratilmoqda. Shu bilan birga,
tarjimonlik ~ kompetensiyasining  lingvokognitiv, pragmatik va  kasbiy
komponentlarini raqamli tarjima muhiti hamda inson omilining o‘zaro integratsiyasi
sharoitida tadqiq etish, sun’iy intellekt asosidagi tarjima vositalaridan
foydalanishning afzalliklari va cheklovlarini aniglash, wularning bo‘lajak
tarjimonlarning kasbiy tayyorgarligiga ta’sirini baholash hamda mazkur omillarning
tarjima sifati va samaradorligiga ta’sirini ilmiy asosda yoritish zamonaviy
tarjimashunoslik va lingvodidaktikaning ustuvor tadqiqot yo‘nalishlaridan biri
sifatida dolzarb sanalmoqda.

Respublikamizda chet tillarini o‘rganish va mazkur sohani yanada
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlari doirasida keng ko‘lamli islohotlar izchil
amalga oshirilmoqda. Xususan, “Jahon iqtisodiyoti va diplomatiya universiteti,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda boshqa ixtisoslashtirilgan oliy
ta’lim muassasalari bitiruvchilari orasidan yuqori malakali tarjimonlar tayyorlash™?,
ta’lim jarayonini zamonaviy pedagogik texnologiyalar asosida tashkil etish, o‘quv
jarayoniga ragamli texnologiyalarni keng joriy etish, talabalarda sinxron, ketma-Kket,

1 Vazirlar Mahkamasining “O‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi huzuridagi tarjimonlar byurosi faoliyatini
tashkil etish to‘g‘risida” 2019-yil 18-fevraldagi 140-son garori // lex.uz — O‘zbekiston Respublikasining Qonunchilik
ma’lumotlari milliy bazasi.
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badiiy va ilmiy-texnik tarjima ko‘nikmalarini shakllantirish? masalalariga alohida
e’tibor garatilmoqda. Biroq, amalga oshirilayotgan islohotlarning barcha ta’lim
bosqichlarida uzviy va izchil tatbig etilmayotganligi, ayrim xorijiy tillar, jumladan,
ispan tilini o‘qitish hamda ushbu til bo‘yicha tarjimonlar tayyorlash masalalarining
yetarli darajada ilmiy-metodik ta’minlanmaganligi, shuningdek, mazkur yo‘nalishda
mavjud tashkiliy-pedagogik va metodik muammolar tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirishning nazariy hamda amaliy asoslarini yanada takomillashtirish
zaruratini ko ‘rsatmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi” to‘g‘risida” 2022-yil 28-yanvardagi
PF-60-son, “O‘zbekiston—2030" strategiyasi to‘g‘risida” 2023-yil 11-sentabrdagi
PF-158-son farmoni, “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va
iIlm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2020-yil 6-noyabrdagi
PF-6108-son, “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida” 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son, “O‘zbekiston
respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida” 2019-yil 8-oktabrdagi PQ-5847-son, ‘“2018-2025-yillarda
ta’lim  muassasalarining chet tillari kabinetlarini zamonaviy axborot-
kommunikatsiya, o‘qitishning texnik vositalari va anjomlari bilan jihozlashni
jadallashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, Vazirlar Mahkamasining ‘“Xorijiy
tillarni  o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida” 2022-yil 19-yanvardagi 34-son, “Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2021-yil
19-maydagi 312-son qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy innovasion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbekistonda tarjimani o‘rganish va
tarjimaga o‘qitish muammolari E. Muratova, G. Irmuxamedova, |. Gafurov,
I. Tuxtasinov, J. Abduganiyeva, J. Sharipov, N. Qambarov, O. Mo‘minov, Q. Musayev,
U. Yuldashev, G*. Salomov va boshga olimlarning ishlarida yoritilgan.® D. Jumanova,

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Is’hogxon Ibrat nomidagi Namangan davlat chet tillari institutini tashkil
etish to‘g‘risida” 2022-yil 9-iyundagi PQ-275-son qarori // lex.uz — O‘zbekiston Respublikasining Qonunchilik
ma’lumotlari milliy bazasi.

3. I.Gafurov. Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish. — T.: — 2008.; K. Illapunos. Baauuii Tapxumanap Ba MOXHUP
tapxkumonnap. —T.: ®an. 1978.; Kambapo H.M K Bompocy ocoOeHHOCTel OOy4YeHHIO MOCIE0BATEIIHOMY
nepeBoy.// XOpmKHid TUIIYHOCIHK Ba anabuérinyHnociuk quécuii-runonoruk taxmuin. — K. 2018.; Canomos G.
Tapyxuma Hazapusicu Ba amanuéru. Tomkent — 1983.; Muminov O.A Guide to Consecutive Translation // T: Tafakkur
Bo‘stoni, 2013.; Mycaes K. Tapxkuma Hazapusicu acocmapu. — T., 2005.; Tyxracuno W.M. Pa3Butne
npodeccHOHATHONH KOMITETEHIIMM Ha OCHOBE SKBHBAJIEHTHOCTH IPH IOATOTOBKE NMEPEBOAYMKOB: aBTOped. Amcc.
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D. Xashimova, E. Erkayev, I. Tuxtasinov, L. Axmedova, M. Djusupov, M. Gulyamova,
M. Irisqulov, M. Nazarova, N. Boboniyozova va boshga kabi olimlar chet tillarini
o‘qitish metodikasi sohasida ilmiy izlanishlar olib borganlar.*

Mustagqil davlatlar hamdo‘stligi mamlakatlarida ham talabalarda tarjimonlik
kompetensiyasini shakllantirish, chet tillarini o‘rganishda ishonchli manbalar bilan
ishlashga doir ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan. Jumladan, A. Grebenshikova,
B. Komissarov, E. Alikina, |. Alekseyeva, L. Barxudarov, N. Gavrilenko,
O. Makyustina, S. Gural, V. Safanova kabi olimlar izlanishlarida xorijiy tillarni
o‘qitish metodikasiga u yoki bu jihatdan yondashilgan

Xorijiy olimlardan A. Beeby, C. Brinkleks, D. Katan, N. Dudareva, R. Watts,
M. Ressurreccio,  D. Vishnyauskene  kabi  olimlar talabalarda tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirish, tarjima madaniyati, yozma va sinxron tarjima kabi
masalalarda muayyan tadgigotlar olib borgan.

...J0kT.me.Hayk (DSc). — T. 2018. — C. 45.; Uynnomes Y.P JINHrBOCTHINCTHYECKHE H JIMHIBOKYITYPOIOTHUECCKHE
0COOEHHOCTH TepeBOia CATUPUUECKUX TEKCTOB (Ha MpUMepe y30eKCKHX HapOJHBIX aHEKIOTOB, MEPEBEICHHBIX Ha
aHTIHHACKUI A361K).: ABTOped. auc. ... aokr.¢unoc. (PhD) o dun.naykam. — T., 2017. — 27 c.; Irmukhamedova G.N
Challens in teaching English for Specific Purposes. Collection of scientific and methodological articles
“Harmoniously developed generation — a condition for stable development of the Republic of uzbekistan” pp. 131-
135, T. 2018. 37.; Adonyranuesa J[.P. JIMHrBOgHIAKTHYCCKHUE OCOOCHHOCTH O0YUCHHUS TOCIICAOBATEIIHOMY IEPEBOLY
CTYICHTOB SI3IKOBBIX BY30B. JluccepratSis Ha COCKaHHe YUYeHOH cTeneHu JokTopa ¢uaocoduu mo nea.Haykam. T. —
2020. - 186 b.
4 Upuckynos M.T. Yer Twutapuan yxkutumaa CEFR Ypru // V3nykens TabanM sxypHatn. — T. 2016. —-Ne 1. — B. 77-
83.; Axmenosa JI.T. JINUHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIN MTOAXO]T K COBPEMEHHOMY OOYUEHHUIO M BOCIIUTAHHIO CTYICHTOB
BeIcmnX y4eOHbIX 3aBepeHuil. // Conference Fledu.uz. [IxycynoB M. Pycckuii u aHTTHUHCKUHA S3BIKH B CHCTEME
IIKOJHOT'O TOJIMJIMHIBAIHOTO 00pa3oBaHus B Y30ekucTane. / Pycckuil sA3bIK 3a pyOekoM / CHEeIUATHBIA BBITYCK/
2017. — C. 50-57. xxymanoBa [1.P. ®oHonornyeckas MOJeJI CJIOBa B yCIIOBHSX SI3BIKOBOTO KOHTaKTHpOBaHus: J{uc.
... TOKT.u.Hayk. — T., 2016. — 266 c.; Xammmona J[. V. JIMHIBOAMIaKTHYECKUE OCHOBBI H3YYCHUS JTAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOTO (DYHKIIMOHHPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKA M MEXbSI3BIKOBBIX B3aUMOJCUCTBUI: JIUcC. ... TOKT.MeI. HayK. —
T., 2007. — 209 C.; Opkaes D.T. Yer Tun ypraruiia tapxuma mamkiapu. — T., 2008.; Nazarova M. A. Improving
teaching students lexical polysemy while reading texts in English. Diss. Abstract of doc.of philosophy (PhD) on
pedagogical sciences. T. 2018. — P. 37.; IOpuauk TepMUHIAPHU YKUTHUIIHUHT JHHTBOJUIAKTHK aCOCIAPUHH
takommutamtapun. [lex.d.6. dancada mok. ducc.aBroped. — T., 2018. — 126 6.; babanmszosa H. I1. Moxaynras
TEXHOJIOTHS 00YUEHHSI T0ar0JIHOH JIEKCHKE aHTJIMICKOTO si3bIKa ydammuxcs ypoBHs Bl Pecrry6umku Kapakanmakcras:
Agstoped. auc. ...nokt.puoc. (PhD) mo mex.Haykam. — T., 2018. — 51 c.; Gulyamova M.X. Ingliz tilini o‘qitishda
talabalar kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga integrativ yondashuv. Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) ilmiy darajasini olish uchun tayyorlangan dissertatsiyasi. T. — 2019. — 262 b.
5 Amukuna E.B. nepesomueckas cemanrorpadus. 3anuc mpy yCTHOM IepeBoje: yuebHoe macobue. — M.: BocTok-
3amag. ACT, 2007. — 159 c.; I'apunenko H.H. TeopeTtndeckne u MeToandeckue OCHOB( IOATOTOBKH MEPEBOTINKOB
HAyYHO-TEXHUYECKHX TeKCTOB. MoHorpadpus. — M. Poc., 2004. — 268 c.; I'pebenmukoBa A.B. ®opmuposanue
podeCCHOHAIHON KOMIETEHTHOCTH OYyAYLIMX IEePEeBOIYMKOB CpeACcTBAMU MH()OPMALMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIX
TexHonorui. Jluc. ...xana. nen. Hayk. — Yenssounke, 2005. — 179 c.; bapxynapos JI.C. O6uiereopeTnieckoe 3HaUeHNIE
Teopus nepeBona. Teopust u npakruka nepesoaa. — M. YPCC, 2008. -85 c.; Cadonosa B.B. IlepeBos B KoHTEKCTE
N3y4YEeHUS] THOCTPAHHOTO SI3bIKA B paMKaX I'yMaHUTapHO-(QHI0I0rHueckoro npo s B crapeii mkosne. MHocTpanHbIE
s3pIkM B 1iKkoJie. - Ne3. — M., 2008. Maxkciotuna O.B. Ilemaroruueckasi olieHKa MepeBOAYECKON KOMIIETEHIIMH.
Bectruk TITIY, 2009. — Ne 10. — 44-48 c.; AnexceeBa 1.C. npo¢. OOydenue nepeBogunka: yaeoHoe mocodue 1o
YCTHOMY U ITMCMEHHOMY HIEpeBOLY JJIsl IEPEBOTYMKOB U npenoaBareneil. — CI16. Coro3, 2001. — 288 c.; 'ypan C.K,,
Tuonosa E.B. Opranuzatsis nponecca 00y4eHust yCTHOMY I1OCJIEJOBATETHOMY IIEPEBO/Y B CBETE€ CHHEPI€THUECKON
Teopud. — S3bIk U KynTypa. — Ne 4 (24)/2013.; Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBomoBeaenne. Kypc nexmnuit. —
M. OTC, 2000. — 192 c.; Watts R. Translating Culture: Reading the Paratexts. — Ne 13(2). TTR, 2000. — P. 29-46.;
Brinklex C. Mark. Tranlator‘s Fears. Disrup. Vital Lines of Communication. Army Times. 8. December. 2004. — 160
p.; Katan D. Translating Cultures. — Manchester: St. Jerome, 2004. Publishing 2nd. — 271 p.; dynapesa H.A.
ITepeBomunk B chepe mpodecCHOHATHON KOMMYHHKAIM ¥ TOTATHOE YIIpaBieHne kadecTBoM. — M.: ®nunHTa: Hayka,
2003. — 148 c.; Maxkcroruna O.B. ITegarorudeckast oleHka repeBogueckoii kommereniuu // Bectauk TITIY, 2009. —
Ne 10. — C. 44-48.; Beeby A., Ensinger D. PACTE Acquiring Translation Competence: Hipotheses and Methodical
Problems in a Research Project. 2000. — P. 99-106.; Ressurreccio M.V., Ezpeleta Piorno P., Garcia lzquierdo . The
Acquisition of Translation Competence // The Translation, 2008. N 4, V 12.; Bummnsiyckene /[I., Jleunukas XK.
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Bo‘lajak tarjimonlarni tayyorlash masalalari tadqiqi bilan Ye. Alikina, V. Lipatova
kabi olimlar shug‘ullangan. Texnologiya va tarjima muammolari |. G‘ofurov,
N. Qambarov, O. Mo‘minov, G¢. Raximov, T. Hartlex, H. Basil tomonidan o‘rganilgan.®
Tadqiqotning o‘rganilishi va tahlili shundan dalolat beradiki, respublikamizda ispan tilini
o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini shakllantirishga oid metodik ilmiy
tadgiqotlar va amaliy yechimlar yetarli emas.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadqiqoti O°‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari
rejasining “Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar o‘rtasida ilmiy-
tadqgiqot, ilmiy-ijodiy ishlari” bandi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ispan tilini o‘qitishda filologik yo‘nalish talabalarida
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

filologiya yo‘nalishi (ispan tili) talabalarida tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish tushunchasining mazmun va mohiyatini ilmiy asoslab berish;

ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini shakllantirish
metodikasi ilmiy jihatdan o‘rganilganligi: milliy hamda xorijiy tajribani tahlil gilish
va giyoslash;

ispan tiliga oid dastur va o‘quv adabiyotlarini tahlil qilish, mavjud muammo va
kamchiliklarini aniglash;

o‘qitishda interfaol metodlarni loyihalashtirish hamda filologiya yo‘nalishida
tahsil olayotgan talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishda “Faol-
vaziyatli tarjima” (Método de traduccién activo-situacional) metodini qo‘llash
samaradorligini aniglash;

ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish
bo‘yicha eksperimental ishlarni tashkillashtirish va amalga oshirish hamda tadqiqot
natijalariga ko‘ra, metodik tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadgigotning obyektini ispan tilini o‘qitishda 1-2 kurs talabalarida
tarjimonlik kompetensiyasini interfaol metodlar orgali rivojlantirish jarayoni tashkil
etib, tajriba-sinov ishlarida O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda
Samargand davlat chet tillar institutining 1- va 2- bosqich talabalari ishtirok etgan.

KoHuenuusi popMHUpOBaHHs HMEPEBOAYESCKON KOMIETEHIUH MPU 00yYEHHH MEPEeBOAY TEXHHYECKOH JmTepatypsl //
Studies about languages. — M., 2009. — Ne 15. — 28-34 c.

® Anukuna E.B., llIsenosa [0.0. ®OpMUpOBaHHE 3KCTPATMHIBHC-THYECKOH KOMIIETEHTHOCTH OYyIyIIMX YCTHBIX
nepeBogunkoB // CoBpeMmeHHble INpoOJIeMbl Hayku M oOpazoBaHus. 2012. — Ne 2. DneKTpoHHBIH pecypc:
www.scienceeducation.ru/102-6037.; Jlunarosa B.B. O He0OXOAMMOCTH CYLIECTBOBAaHHS OOLIEHAIIMOHAIHBIX U
MEXKAyHapOJIHBIX CTaHIAPTOB KadyecTBa IepeBojia // COMOCTABUTEIHOE S3BIKO3HAHHE W TEOpUsl MepeBoja.
DnekTpoHHBIN pecypc: http://qualitystandard.bs.en-15038.com.; Kambapos H.M. Tapxuma TpaHchopmanusiapu Ba
THII KOHTAKT/IapH (Ha3apuii Macananap) / Y36eKucToH 12 XOPHKHiT THILIAP 2MeKTPOH xKypHamu. — T., 2016. DnekTpon
pecypc: Fledu.uz.; MymunoB O. Tapxuma tapuxu. — T., 2004. — 218 6.; Paxumo G‘. Tapxxuma Hazapuscu Ba
amamuétn. — T.: V36exucron mumtmit suumpkiaoneusicu, 2016. — 176 6.; Fodypos U., Mymunos O., Kambapos H.
Tapxxuma Hazapusicu. —T.: Tadakkyp-Bycron, 2012. — 216 6. Hartlex Tony. Technology and Translation: in Jeremy
Munday. The Routledge Companion to Translation Studies. London and New York: Routledge, 2009. — 106 p.; Hatim
Basil, lan Mason. The Translator as Communicator. London and New York. Routledge, 2008. — 244 p.
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Tadgiqgotning predmetini ispan tilini o‘qitishda talabalarning tarjimonlik
kompetensiyasini interfaol metodlar asosida rivojlantirish mazmuni, shakli, metodi
va vositalari tashkil qiladi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada nazariy (tahliliy-sintetik, giyosiy,
modellashtirish), diagnostik (kuzatish, sinash va anketalash, loyihalashtirish
metodlari), prognostik (ekspert baholash, mustaqgil baholashni umumlashtirish)
pedagogik tajriba-sinov va matematik (ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, olingan
natijalarni grafik tasvirlash) kabi usullar qo‘llanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ispan va o‘zbek tillari doirasida lingvomadaniy xususiyatlar realiyalar,
frazeologik birliklar, milliy-madaniy kodlar va kommunikativ vaziyatlarni tarjima
mashgqlariga kiritish orqali o‘quv jarayoniga integratsiya qilinib, talabalarning
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish modeli takomillashtirilgan hamda uning
kasbiy-kommunikativ tayyorgarlikka samarali ta’siri asoslangan;

«Método de traduccion activo-situacional» (Faol-vaziyatli tarjima metodi)ning
yangiligi tarjima jarayonini fagat matn ustida ishlash emas, balki real kommunikativ
vaziyat, kontekst, adresat, magsad va madaniy omillarni hisobga olgan holda
tushunish, tahlil etish, tarjima gilish va refleksiya bosgichlarida tashkillashtirishga
garatilgani bilan belgilanib, talabalarning mustagil tarjima garorlarini gabul gilish
ko‘nikmalarini rivojlantirishdagi ahamiyati isbotlangan;

talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish mexanizmi MEPI-IE
(«Modelo Educativo de Pragmatica Intercultural - Interaccion Estratégica»)
texnologiyasining tayanch parametrlari (axborot mazmuni, kommunikativ magsad
va ishtirokchilar  darajasi) bilan gorizontal integratsiyalash  asosida
takomillashtirilgan  bo‘lib, bu talabalarning kasbiy faoliyatga tezkor
moslashuvchanligini ta’minlashga hamda murakkab kommunikativ vaziyatlarda
mugobil tarjima yechimlarini ishlab chigish mahoratini oshirishga xizmat qilishi
asoslangan.

tarjimonlik kompetensiyasining motivatsion, kognitiv, refleksiv va amaliy
komponentlarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan interfaol mashgqlar, vaziyatli tarjima
topshiriqlari, tahrir va o‘zaro baholashga oid amaliy tavsiyalar majmuasi ishlab
chiqilib, ular orgali talabalarda tarjima matnini tahlil gilish, mugobil tarjima
yechimlarini tanlash, xatolarni aniqlash va kasbiy refleksiya ko‘nikmalarini
shakllantirish samaradorligi eksperimentlar orgali asoslangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasi va uning mohiyati, jumladan, ispan
tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini shakllantirish metodikasi
ilmiy jihatdan o‘rganilgan hamda milliy va xorijiy tajriba tahlil qilingan;

O‘zbekiston Respublikasi ta’lim tizimida ispan tilining tutgan o‘rni hamda
ispan tarjimashunosligini rivojlantirish zaruriyati aniglangan, tarjimashunoslik
fanini o‘qitishni tashkil etishning tashkiliy-metodik asoslari yoritilgan;

ispan tilini o‘qitishda samarali zamonaviy usullar, qonunchilik hujjatlarining
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishdagi o‘rni va roli (ispan tili misolida)
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tahlil gilingan, tarjimonlik kompetensiyasini takomillashtirishga doir taklif va
tavsiyalar ishlab chiqilgan hamda ular amaliyotda qo‘llanilgan;

ispan tilini o‘qitishda tarjimashunoslik fanining rivojlanish tendensiyalari va
istigbollari aniglangan, shuningdek, turizmga oid fanlarni o‘qitish zaruriyati
asoslangan;

yurtimizda ispan tilini asosiy hamda ikkinchi chet tili sifatida o‘rganuvchi
1-2-bosgich talabalari uchun «DICCIONARIO TEMATICO» (A1-A2) nomli
mavzulashtirilgan lug‘at ishlab chiqilgan.

Tadgqiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqiqot ishi talabalarni ispan tiliga
o‘qitishda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishga tayyorlash tizimini
takomillashtirishga doir milliy tajriba, respublikamiz va chet ellik olimlar,
shuningdek, pedagogik-profilaktik faoliyatni tashkil etishga doir tajribalarga
asoslanganligi, tadqiqot vazifalariga mos keluvchi, o‘zaro bir-birini to‘ldirib
boruvchi tadqiqot metodlarining qo‘llanilganligi, tahlil va tadqiqot tavsifining
miqdor, shuningdek, sifat jihatidan ta’minlanganligi, tajriba-sinov ishlarining
reprezentativligi hamda olingan natijalarning matematik-statistik tahlil metodlari
yordamida gayta ishlanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya ishining
ilmiy ahamiyati to‘plangan materiallar, olingan natija va xulosalar, taklif va
tavsiyalar chet tili o‘qitishning nazariy va amaliy bilimlarini boyitish, yangi ilmiy
tadqiqotlar olib borish, ispan tilini o‘qitish bo‘yicha ta’lim mexanizmini
takomillashtirish hamda o‘quv jarayonini takomillashtirishga xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Ushbu dissertatsiya ishidan olingan natijalar “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”,
“Badiiy o‘qish”, “O‘qish va yozish amaliyoti”, “Mamlakatshunoslik”, “Roman-
german filologiyasiga kirish” kabi fanlarni o‘qitishda, seminar va maxsus kurslar
tashkil etishda muhim manba vazifasini bajaradi. Shuningdek, nazariy fikr va
mulohazalardan metodika, tarjimashunoslik, pedagogika va didaktika fanlarini
o‘qitishda, ispan tilini o‘qitish uchun dastur, darslik va o‘quv qo‘llanmalarini
tayyorlashda foydalanish mumkin.

Tadqiqgot natijalarining joriy qilinishi. Ispan tilini o‘qitishda talabalarda
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish metodikasi bo‘yicha olib borilgan
tadgigot natijalari asosida:

tajriba-sinov tariqasida transformatsiya qilinadigan oliy ta’lim muassasalarida
hamkor sifatida biriktirilgan nufuzli xorijiy oliy ta’lim muassasalari bilan kelishuv
asosida ta’lim jarayoniga ularning professor-o‘qituvchilarini jalb qilish, chet tillarida
o‘qitiladigan fanlarni bosqichma-bosqich kiritib borish, shuningdek ispan va o‘zbek
tillarining lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy tahlil gilish asosida ishlab
chigilgan didaktik modelni o‘quv-tarjima jarayoniga integratsiyalash orqali
talabalarning tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish hagidagi taklif Vazirlar
Mahkamasining “Oliy ta’lim muassasalarini nufuzli xorijiy oliy ta’lim muassasalari
bilan hamkorlikda transformatsiya qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2020-yil
27-oktabrdagi 655-son qarorining 3-bandi “b”-kichik bandining uchinchi
xatboshisida oz aksini topgan (Axborot texnologiyalari va kommunikatsiyalarini
10



rivojlantirish vazirligining 29.12.2021 yildagi 32-8/9346-son dalolatnomasi).
Natijada, mazkur taklifning joriy qilinishi transformatsiya gilinadigan oliy ta’lim
muassasalarining ta’lim jarayoniga xorijiy oliy ta’lim muassasalaridagi mavjud
ispan tilida o‘qitiladigan fanlarning bosqichma-bosqgich Kiritib borilishiga xizmat
gilgan;

ispan tilini o‘qitish jarayonida talabalarning tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish magsadida “Método de traduccion activo-situacional” taklif etilgan
metodidan samarali foydalanilgan. (Meksika davlat avtonom universitetining
16.11.2021 478-son ma 'lumotnomasi). Bu esa oz navbatida xorijiy hamkorlar bilan
yagindan alogalarni yo‘lga qo‘yishga, 2021-yildan buyon O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti va Meksika davlat avtonom universiteti professor-o‘qituvchilari
hamda talabalari o°‘rtasida onlayn darslar tashkil etilishiga, shuningdek ispan tilidan
tarjimonlarni tayyorlashda tilda mavjud realiyalar, lakunar birliklarni o‘qitish va
metodik ta’minotini tinglovchilarga tushunarli bo‘lishiga xizmat gilgan;

ispan tilida tahsil olayotgan talabalar orasida zamonaviy MEPI-IE (Modelo
Educativo de Pragmaética Intercultural - Interaccion Estratégica) texnologiyasining
qo‘llanilishi asosida Kkeltirilgan taklif va tavsiyalardan Ispaniyaning Kadiz
Universitetida ispan tilini o‘rganayotgan talabalarni tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish strategiyasini aniglash magsadidagi foydalanilgan (Kadiz Universiteti
Falsafa va adabiyot fakultetining 2024-yil 5-iyuldagi 238-son ma’lumotnomasi).
Natijada, tarjima jarayonini soddalashtirish va sifatini oshirish, tarjima faoliyatining
asosly  kommunikativ ~ parametrlari hamda  talabalarning tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirish mexanizmi takomillashtirilgan;

tadgigotning tarjimonlar tayyorlash masalasi, tarjimonlar uchun kompleks
o‘quv dasturlari yaratilishi lozimligi, dasturning barcha qismlari uzviy bog‘liq
bo‘lishi hamda samaradorlikni ta’minlashda noan’anaviy, qoliplashmagan metod va
usullardan foydalanish zarurati kabi tahlil va xulosalardan “Erasmus+ dasturining
ICM, KA-107 - International Credit Mobility between European Union and
Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange projects between
Uzbekistan State University of World Languages and Rioja University (Spain) —
“2020-1-ES01-KA107-080851-(Yevropa ittifoqi hamda O‘zbekiston oliy ta’lim
muassasalari o‘rtasida xalqaro hamkorlikni yanada rivojlantirish magsadida
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda Rioxa universiteti (Ispaniya)
o‘rtasidagi kredit safarbarligi) (O Zzbekiston daviat jahon tillari universitetining
22.06.2024-yildagi 06/360-son ma lumotnomasi) xalgaro loyihasi doirasida
foydalanilgan. Natijada mobillik dasturi asosida talabalarni xorijiy universitetlarda
ta’lim olishida tanlangan fanlar katalogi ularda tarjimonlik kompetensiyasining
motivatsion, kognitiv, refleksiv va faol tarjima komponentlarini rivojlantiruvchi
mashglar tizimi ishlab chigilgan va ilmiy-metodik jihatdan takomillashtirilishiga
Xizmat qgilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 8 ta, jumladan,
3 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.
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Tadqiqgot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
17 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola (6 ta respublika, 3 ta xorij), shulardan 1 ta ilmiy
magola xalgaro bazalardagi nufuzli jurnallarda chop ettirilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, asosiy matni
144 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismda tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi
yoritilgan, tadgigotning maqgsad va vazifalari aniglangan, metodlari tavsiflangan,
tadgiqot obyekti va predmeti aniglangan, ishning ilmiy vyangiligi, olingan
natijalarning ishonchliligi, ilmiy hamda amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgigot
natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Tarjimonlik  kompetensiyasini  rivojlantirishning
nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobining ilk fasli Tarjimonlik
kompetensiyasi tushunchasining mazmun va mohiyati deb nomlangan bo‘lib, unda
asosly e’tibor mavzuni birlamchi manbalar asosida ilmiy yoritishga yo‘naltirilgan.
Mazkur faslda xorijiy, MDH va mahalliy olimlarning aynan tarjimonlik
kompetensiyasi doirasida olib borgan ilmiy izlanishlari tahlil gilingan.
“Kompetensiya” so‘zi asl kelib chiqishi inglizcha “competence” so‘zidan olingan
bo‘lib, V. Myuller fikriga ko‘ra, leksik-lug‘aviy ma’nosi yuridik termin sifatida
namoyon bo‘ladi hamda layoqatli so‘zi bilan sinonim sifatida qo‘llanilishi mumkin’.
A. Shevnin tarjimonlik kompetensiyasini quyidagicha ta’riflaydi “tarjimonlik
kompetensiyasi bu — tarjimon uchun professional faoliyatni muvaffaqiyatli amalga
oshirish uchun zarur bo‘lgan bilim, ko‘nikma va amaliyot qobiliyatining umumiy
to‘plamidir”.®

|. Tuxtasinovning ta’kidicha, “jahon amaliyotida tarjimonning kasbiy
kompetensiyasini shakllantirishga integral yondashuv, texnik malakalar, til
borasidagi mahorat, terminologiya va terminografiyani takomillashtirish, tarjimon
kompetensiyasini baholash, tarjima jarayonida ikki til madaniyatida so‘zlar
mugqobilligini topish, tarjimonlar yo‘l qo‘yadigan tipik xatolarning oldini olishga
qaratilgan korrektiv mashglar tizimini yaratish alohida ahamiyatga molikdir.”®.

Olimlar keltirib o‘tgan ta’riflarga asoslangan holda biz o‘z mualliflik
yondashuvimiz asosida quyidagicha ta’rifladik:  “kompetensiya™  erkin

" Mronnep. B.K. —Anrno-pycckuii ciosap / coct. Pycckuit si3bik, M.: 1989. 736 c.

8 Illesnun A.B Kareropus kauecTa mnepeBoja u ospparoiorus // IlpobGiaeMbl IepeBoa M MEKKYJITYypHON
KOMMYHHUKaIMU: Hay4.-MeToA. BecTHUK — Boin.2.— [Tepm: U3n-Bo Ilepm. roc. TexH. yu-ta, 2006. — C. 60-63.

® Tyxracunos W.M. PasButre npoecCHOHATHON KOMIIETEHIMM Ha OCHOBE JKBUBAJIEHTHOCTH MPU MOJATOTOBKE
MepeBOIYMKOB: aBToped. aucc. ... nokT.nea.Hayk (DSc). — Tamkenr, 2018. — C. 45.
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tushuniladigan tushuncha bo‘lib, har bir insonning umumlashtirilgan bilim va
malakalar jamlammasidir. Shu o ‘rinda aytib o ‘tish joizki, qobiliyat esa professional
kompetensiyaning dastlabki ko ‘rinishlaridan biridir. Tarjimonlik kompetensiyasi —
bu tarjimonning tarjima faoliyatini samarali va sifatli bajarishi uchun zarur bo ‘Igan
bilim, ko ‘nikma va malakalar yig ‘indisi. Tarjimonlik kompetensiyasi tarjimonning
lingvistik, madaniy va texnologik bilimlarini, shuningdek, tarjima jarayonini
boshgarish qobiliyatini o z ichiga oladi ™.

Bizning fikrimizcha, tarjima kompetensiyasi va uning tarkibi hagidagi
fikrlarini umumlashtirib tarjimani quyidagi kompetensiyalarga bo‘lib o‘rganish
mumkin:

1-jadval:
Tarjimonlik kompetensiyasining asosiy tarkibiy gismlari haqgida
olimlarning fikrlari:

_ 1) Lingvistik kompetensiya. 4) Texnologik kompetensiya.
V.Komissarov | 2 Matn yaratish kompetensiyasi. 5) Maxsus kompetensiya.
3) Kommunikativ kompetensiya. 6) Kompensator ko‘nikmalar.

1) Ikki til orasidagi kommunikativ 4) Instrumental-kasbiy kompetensiya.
N.Martinez | kompetensiya. 5) Psixofiziologik kompetensiya.

va A.Hurtado 2) Ekstralingvistik kompetensiya. 6) Strategik kompetensiya.

3) Transferensial kompetensiya.

1) til kompetensiyasi (language),
A.Nyubert | 2y predmet kompetensiyasi (subject) va
3) transferensial kompetensiya (transfer) kabi turlarga ajratadi.

1) Lingvistik kompetensiya — tarjimonning bir yoki bir nechta tillarni mukammal
bilishi, leksik, grammatik, sintaktik va stilistik bilimlarga ega bo‘lishi va ularda
to‘g‘ri muloqot qilish qobiliyati.

2) Kommunikativ kompetensiya — auditoriya ehtiyoji va til me’yorlarini hisobga

Mfl.Jljl!iﬂik olgan holda chet tilida berilgan matnning mazmunini to‘g‘ri yetkazish qobiliyati.
Ilo[:‘g? 3) Matnni shakllantirish — ma’lum bir kommunikativ vazifaga muvofiq har xil

turdagi matnlarni yaratish, matnning alohida qismlari o‘rtasidagi munosabatni
baholash va matnni izchil nutgning butunligi sifatida gabul gilish qobiliyati;

4) Texnologik kompetensiya — Zamonaviy tarjima texnologiyalari va
vositalaridan foydalanish ko‘nikmalari. Tarjimonning noma’lum so‘zlar, iboralar
yoki texnik atamalarni izlab topish, qo‘shimcha ma’lumotlar va kontekstni
o‘rganish qobiliyati.

Jadvalda Kkeltirilgan olimlarning tarjimonlik kompetensiyasi tarkibiy
gismlariga oid nazariy yondashuvlari tizimli qgiyoslanib, undagi lingvistik,
kommunikativ hamda matn yaratish elementlari bilan bir gatorda, zamonaviy
axborot makonida tarjimonning mustaqil va samarali faoliyat ko‘rsatishini
ta’minlovchi texnologik va qidiruv ko‘nikmalarini rivojlantirish zaruriyati
muallifning shaxsiy tasnifida mantigan asoslangan.

“Ispan  tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini
shakllantirish metodikasining ilmiy jihatdan o‘rganilganligi: milliy va xorijiy
tajriba” deb nomlangan birinchi bobning ikkinchi paragrafida tarjimonlik
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kompetensiyasining o‘rganilganlik darajasi milliy hamda xorijiy tajriba misolida
asoslangan.

Tadqiqotchi olimlarning tarjimonlik kompetensiyasi o‘rganilganlik darajasini
qgiyosiy tahlil gilish negizida, mualliflik ishlanmasi asosida ispan tilini o‘qitishda
filologiya yo‘nalishi talabalarida tarjimonlik kompetensiyasini beshinchi ko‘nikma
sifatida shakllantirish hamda tarjimon tayyorlashni tashkil etishning quyidagi
umumiy tamoyillarini o‘zlashtirish zaruriyati mantiqan asoslangan, ya’ni:

'z N

Tarjimon tayyorlashda diskursiv Tarjimonlarni tayyorlashda shaxs sifatida
yondashuv tamowyili yvondashuv tamoyili

Tarjimon tayyorlashni
L tashkil etishning J

umumiy tamoyillari

Tarjimonlarni tayyorlashda facliyatli Tarjimonlar ta Fyorlashda ijtimoiy
yondashuv tamowili yondashuv tamowyila

e _/

1-rasm. Tarjimon tayyorlashni tashkil etishning umumiy tamoyillari

Mualliflik fikriga ko‘ra, sxemada taqdim etilgan tarjimon tayyorlashni tashkil
etishning umumiy tamoyillari uzviy bog‘liglikda aks ettirilib, undagi diskursiv,
shaxsga yo‘naltirilgan, faoliyatli hamda ijtimoiy yondashuvlar negizida bo‘lg‘usi
mutaxassislarning kasbiy mahorati va ijtimoiy-madaniy kompetensiyalarini
integrativ rivojlantirish zaruriyati mantigan asoslangan.

Ushbu bobning uchinchi paragrafi “Ispan tilini o‘qitishda talabalarda
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish holati: muammo va mavjud
imkoniyatlar” deb nomlanadi. Tadgigotimizning bir necha yillik izlanishlari shuni
ko‘rsatadiki, ispan tilidan tarjima qilish jarayonida, asosan, quyidagi muammolar
kuzatiladi:

2-jadval
Ispan tilidan tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan
muammolar tasnifi:

< Ispan va o‘zbek tillarining grammatik tuzilmalari bir-biridan farqg giladi.
% Gap tuzilishi Ispan tilida o‘zbek va rus tillariga nisbatan gap tartibi erkinrog. Masalan,
E ispan tilida sifat otdan keyin kelishi mumkin, rus va o‘zbek tillarida esa
~ ko‘pincha undan oldin keladi.

B Ispan tilida fe’l zamonlari ko‘p va murakkab bo‘lib, ba’zilari o‘zbek
E Fe’l zamonlari tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri mos kelmaydi. Ispan tilida fe’l zamonlari o‘zbek
3 tiliga qaraganda ko‘proq. Bu ham o°‘z navbatida tarjima qilishni
O giyinlashtirishi mumkin.

Ispan tilida lotin, arab va boshqa tillardan o°zlashtirilgan ko‘plab so‘zlar
ks Leksika mavjud bo‘lib, ularning rus yoki o‘zbek tillarida aynan o‘xshashi
o bo‘lmasligi mumkin.

8 Ispan tilida ishlatiladigan iboralar yoki magqollar o‘zbek tilida bevosita
f,f, Idiomalar va tarjima gilinganda tushunarsiz bo‘lishi mumkin. Idiomalarni ko‘pincha
Ea frazeologik so‘zma-so‘z tarjima qilish giyin tarjimada muammolarga sabab bo‘ladi.

birliklar Masalan, ispan tilidagi “estar en las nubes” (so‘zma-so‘z “bulutlarda
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bo‘lmoq”) iborasi rus tiliga “nerats B oOnakax”, o‘zbek tiliga “hayolga
cho‘mish” deb tarjima qilingan.

2-jadval davomi

Realiyalar va
madaniy
Xususiyatlar

Har bir so‘zni alohida tarjima qilish natijasida ma’no buzilishi yoki
jumla tabiiy emasdek eshitilishi mumkin. Ayrim tushunchalar va
vogeliklar ispan madaniyatiga xos bo‘lishi mumkin va o‘zbek yoki rus
madaniyatida bevosita o‘xshashi yo‘q. Misol uchun, an’anaviy ispan
bayramlari yoki taomlari qo‘shimcha tushuntirish yoki moslashtirishni
talab gilishi mumkin.

Ijtimoiy-madaniy
farglar

Madaniy farglar

Ispan va o‘zbek madaniyati o‘rtasidagi tafovutlar tarjimada yo‘qolib
ketishi yoki tushunarsiz bo‘lib qolishi mumkin. Xushmuomalalik
shakllari, murojaatlar va mulogotning madaniy normalari juda xilma-xil
bo‘lishi mumkin. Masalan, ispan tilida “siz” va “sizlar” (usted va
ustedes) ga murojaat qilishning o‘ziga xos nuanslari borki, ular o‘zbek
yoki rus me’yorlariga to‘g‘ri kelmasligi mumkin.

Rasmiy va
norasmiy uslub

nutqning rasmiylik darajasidagi farqlar tarjimada qo‘shimcha harakat
talab gilishi mumkin.

Adabiy uslublar

Stilistik farglar

badiiy matnlarni tarjima gilishda muallif uslubi va badiiy ifodasini
saqlash talab etiladi, bu esa til an’analari va ifoda vositalaridagi farqlar
tufayli qiyin bo‘lishi mumkin.

Jadvalda keltirilgan ispan tilidan tarjima gilish jarayonida yuzaga keladigan
muammolar tasnifi tizimli ravishda giyoslanib, undagi lisoniy va ekstralingvistik
darajadagi grammatik, leksik, madaniy hamda stilistik farglarning giyosiy-tipologik
xususiyatlarini  aniglash orgali talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirishning metodologik komponentlari mantigan asoslangan.

3-jadval

Ispan tilidan tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan muammolarning

misollar tarigasidagi tasnifi:

Masalan: Noto‘g‘ri tarjima To‘g‘ri tarjima
- Se me cayo el taza - Men tomonidan finjon - Finjon tushib ketdi
tushib ketdi

(Ispan tilidagi “se” va “me” shakllari
o‘zbek  tiliga  to‘g‘ridan-to‘g‘ri

tarjima qilinmaydi, balki tabiiy
shaklda ifodalanishi kerak)
- El libro fue escrito | - Kitob mashhur yozuvchi - Kitobni mashhur yozuvchi yozgan
por un famoso autor tomonidan yozilgan

(Ispan tilida passiv gaplar juda ko‘p
uchraydi, o‘zbek tilida esa faol nisbat
afzalroq ishlatiladi)

Grammatikadagi farq:

- Ojalé tengas éxito

- Balki muvaffagiyatga - Omading kelsin!
erishasan (Ispan tilidagi subjuntivo zamoni
(shartli yoki istak bildiruvchi) o‘zbek
tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri mos
kelmaydi)
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ishlatmoq

foydalanish

[N

=2 - Ayerviatu - Kecha ko ‘rdim sening - Kecha akangni ko ‘chada ko ‘rdim
B s hermano en la calle akangni ko ‘chada (Ispan tilida so‘z tartibi o‘zbek
% & tilinikidan farg qiladi, bu esa
= tarjimada noqulaylik tug‘dirishi
77} mumkin.)
3-jadval davomi
_ - Cuando llegué, ya - Men kelganimda, ular - Men kelganimda, ular allagachon
8 habian cenado allagachon kechki ovgat ovqatlanib bo ‘lishgan ekan
E yegan edilar (O‘zbek  tilida  pluscuamperfecto
= (haber+participio) bevosita mavjud
§ emas, shuning uchun bu mantigan
& yaqinroq so‘zlar bilan ifodalanadi)
S - Si hubiera sabido, - Agar bilgan - Agar bilganimda, kelgan bo ‘lardim
% habria venido. bo ‘Iganimda, kelardim (O‘zbek tilida shart mayli va o‘tgan
= zamon orasidagi bog‘liglik ispan
i tilidagidan farq giladi)
_ - Méas vale pajaro en | - Qo ‘lda bir qush bo‘lishi | - Qo ‘ldagi bor narsa, uzogdagi umiddan
=z 38 mano que ciento osmonda yuztasidan yaxshiroq
= E volando yaxshiroq
<
s S - Tirar la toalla - Sochigni ulogtirmoq - Taslim bo ‘Imoq / Harakatdan voz
2 € kechmoq
x5
gg - No tener pelos en la - Tilida tuk yo ‘q - Hagigatni ochig gapiradigan odam
§ g lengua (Har bir til o‘ziga xos iboralarga ega,
< = tarjimon esa ularni kontekstga mos
L s ravishda moslashtirishi lozim)
- Estoy hecho polvo - Men changga - Men juda charchadim
g aylangandekman
:5 = - Ser pan comido - Yegan non bo ‘lish - Juda oson ish bo ‘lish
,: E - Estar entre la - Qilich va devor orasida - Murakkab vaziyatda golmoq
? g espaday la pared bo'lish (Ispan tilida frazeologik iboralar keng
g E qo‘llaniladi va ularni to‘g‘ridan-to‘g‘ri
N .s o1s ) . 15 etas
- tarjima qilish ma’nosiz  bo‘lishi
2 mumbkin)
- Tomar el pelo a - Kimningdir sochini olish - Kimnidir aldash / hazillashish
= alguien
oz - Es un Don Quijote - U Don Kixotga - U xayolparast, haqiqatga ko ‘p
u‘i E o xshaydi ishonmaydigan odam
c g (Ba’zi madaniy ifodalar yoki iboralar
== o‘zbek tilida mavjud emas, shuning
> uchun wularni ekvivalent ma’noda
berish kerak)
— - Merienda - Yemak - Tushdan keyin yengil tamadd
%f (O‘zbek madaniyatida tushdan keyin
° alohida ovqatlanish odati yo‘qligi
z 3 uchun buni to‘liq tushuntirib berish
s = kerak bo‘ladi)
<
=g - Sobremesa - Stol usti - Ovgatdan keyin uzoq suhbat qurish
> ;
< E odati
.g - Estrenar - Birinchi marta - Yangi narsani ilk bor kiyish yoki
<
6




Jadvalda ispan tilidan tarjima gilish jarayonida yuzaga keladigan muammolar
yuzasidan, talabalarning so‘zma-so‘z (kalka) tarjima xatolaridan qochish hamda ona
tilining tabily normalariga mos ekvivalentlarni tanlash bo‘yicha amaliy
gobiliyatlarini rivojlantirish zaruriyati asoslangan.

4-jadval
Ispan tilidan tarjimada yuzaga keladigan muammolar va ularning
yechimlari
Muammo turi Anig muammo Yechim (metod) Tavsif (ilmiy asos)

Majhul nisbat Passiv konstruktsiyalar o°zbek tilida faol

Transformatsion

(passiv . shaklga o‘tkaziladi, chunki o‘zbek tilida
. tarjima ) . .
Grammatik konstruktsiya) passiv kam qo‘llanadi
muimm?)lzar Artikllarning Grammatik Artikllar  tarjimada tushiriladi  yoki
mavjudligi adaptatsiya kontekst orqgali beriladi
Fel shakllari fargi Morfolo_g_lk Ispan tllldagl fe’l shakllari o zb_elftll!dagl
moslashtirish zamon va nisbatlarga moslashtiriladi
_ | Sinaktkgayta o idasi SVO modeli o‘zbek tilidagi
So'z tartibi farqi qurish SOV modeliga moslashtiriladi
Sintaktik (restructuring) g
muammolar Gap - Segmentatsiya va | Murakkab gaplar sodda gaplarga ajratilib
strukturasining . " o
. rekonstruksiya tarjima gilinadi
murakkabligi
Zamonalarning Funksional tariima Zamon shakli emas, balki uning ma’nosi
Zamonlar bilan ko‘pligi ) (natija, davomiylik) tarjima gilinadi

bog‘liq Perfect va Kontekstual Qo‘shimcha leksik vositalar orqali
muammolar subjunktiv aniglik  kiritiladi  (allagachon, hali,

izohlash :
zamonlar ehtimol)
Idiomalar va . . O‘zbek tilidagi mos frazeologik birlik
. - Ekvivalent tarjima .
Frazeologik iboralar tanlanadi
TNETITDLELT Elei\E)a;?;gryo q Tavsifiy tarjima Ibora ma’nosi izoh orqali beriladi
_ Ko‘p ‘ma noli Semantik tahlil So zning kontekstga mos ma’nosi
Leksik so‘zlar tanlanadi
muammolar So‘zma-so‘z Kommunikativ Magsad — tabiiy va tushunarli tarjima
tarjima xatolari tarjima yaratish
Madaniy - . Madaniy Madaniy tushunchalar o‘zbek mubhitiga
muammolar Milliy realiyalar adaptatsiya moslashtiriladi yoki izohlanadi
Literal (so‘zma- Semantik va
Umumiy ‘ .. kommunikativ Mazmunni yetkazish ustuvor hisoblanadi
- $0°z) tarjima
tarjima yondashuv
muammolari Kontekstni ) . . Matnning umumiy mazmuni va vaziyati
. . Diskursiv tahlil . S
hisobga olmaslik hisobga olinadi

Tadgigotimiz doirasida olib borilgan ilmiy izlanishlarimiz hamda mavjud
muammolarni o‘rganib chiqib, tarjima jarayonida yuzaga keladigan grammatik,
sintaktik, leksik va madaniy muammolarni bartaraf etishda transpozitsiya,
modulyatsiya, ekvivalentlik, adaptatsiya va kommunikativ tarjima metodlaridan
kompleks foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu metodlar tarjimaning
adekvatligi va tabiiyligini ta’minlaydi.

“Ispan tili misolida tarjimaga o‘qitishni tashkil etish” deb nomlangan
tadgigotimizning ikkinchi bobining birinchi fasli, “O‘quv dasturi va darsliklar
tahlili” deb nomlanib, unda OTM talabalariga mo‘ljallangan ispan tilidagi o‘quv
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dasturlari va darsliklarining tarjimonlik kompetensiyasini takomillashtirishga
yo‘naltirilganlik darajasi hamda talabalarni baholash mezonlari tahlil qilindi.
Tadgiqot doirasida milliy (DTS) va xalgaro (CEFR) standartlarni, malaka talablarini
hamda tadqgiqot obyekti bo‘lgan 1-2-bosqich talabalari uchun mo‘ljallangan o‘quv
dasturlari va darsliklarini tahlilga tortdik. Hozirgi paytda O‘zbekiston Respublikasi
Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2021-yil 18-avgustdagi 356-sonli buyrug‘i
bilan tasdiglangan hamda Oliy va o‘rta maxsus, professional ta’lim yo‘nalishlari
bo‘yicha o‘quv-uslubiy birlashmalar faoliyatini Muvofiglashtiruvchi kengashning
2021-yil 17-avgustdagi 3-sonli yig‘ilishida ma’qullangan bakalavriat ta’lim
yo‘nalishining malaka talablari amalda qo‘llanilib kelinmoqda hamda barcha o‘quv
qo‘llanmalar va ishchi dasturlar aynan shu asosda tuzilmoqda. Ushbu rasmiy
me’yoriy-uslubiy hujjatda talabalar egallashi nazarda tutilgan umumiy va kasbiy
kompetensiyalarning xususiyatlari aniq belgilangan. Demak, mazkur talablar
asosida tayyorlanadigan o‘quv dasturlari ham shu kabi jihatlarni o‘zida aks ettirishi
lozim.

Tadgiqotning ikkinchi bobi ikkinchi fasli “Talabalarda ispan tilida
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishga yo ‘naltirilgan mashgqlar tizimi” deb
nomlangan. Bizningcha, mashq — bu biror-bir faoliyatni egallashga qaratilgan, o‘quv
jarayonini takomillashtirish hamda mustahkamlashga xizmat giladigan, ketma-ket
yoki alohida bajariladigan amaliy harakatlar majmuidir. Mashglar talabalarning
bilim darajalariga mos ravishda tanlanadi.

Filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarda tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirish uchun quyidagi mashqglar tizimini samarali deb
hisoblaymiz:

5-jadval

Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish uchun samarali mashglar tasnifi.

Mashq nomi Tavsifi Kutilayotgan natija
Sinonimlar bilan Talabalar biror so‘z yoki ibora uchun bir | Soz boyligini kengaytirish va mos
ishlash nechta sinonimlarni topadilar va ularning | sinonim tanlash ko ‘nikmasini oshirish.
kontekstda ishlatilishini tushuntiradilar.
Cloze mashglari Matnda so‘zlar yoki iboralar tushirib | Kontekstni tushunish, mantigiy fikrlash va

qoldiriladi. Talabalar bo‘sh joylarga mos | tarjima qgilish mahoratini kuchaytiradi.
keladigan so‘zlarni topadilar.

IkKi yo‘nalishli Talabalarga matn bir tilga tarjima | Tarjimonning anigligi va stilistik
tarjima gildiriladi, keyin esa tarjima gilingan matn | mosligini nazorat giladi.
asl holatga gaytariladi.
Kuzatuv orqali Audio yoki video materialdan foydalanib, | Simultanik tarjima ko ‘nikmasini
tarjima qilish tarjimon real vaqtda tinglangan nutqni | rivojlantirish va tez fikrlashni o ‘rgatadi.
tarjima giladi.
Kontekstual tahlil va | Talabalar ~ bir  matndagi muayyan | Matn kontekstini to‘g‘ri tushunish va
s0‘z tanlash so‘zlarning tarjima variantlarini o‘rganib, | tarjima anigligini oshirish.
eng mos variantni tanlashlari kerak.
Kulturologik Matnlarda madaniy  xususiyatlar aks | Madaniyatlararo kompetensiyani

moslashuv mashq|ari etadigan so‘zlar (masalan, idiomalar, | rivojlantirish.
metaforalar) tarjima gilinadi va ularning
milliy-madaniy mos variantlari tanlanadi.
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Parallel matnlar Bir xil mavzudagi ikki tilga tarjima qilingan | Til uslubi va terminologiya o ‘xshashligini
bilan ishlash matnlar tahlil gilinadi. tushunishni yaxshilaydi.

Og‘zaki va yozma Matnlarning gisqa bo‘laklarini og‘zaki yoki | Tarjima tezligi va anigligini oshirish.
gisga tarjima yozma tarzda tarjima qilish.

Jadvalda taqdim etilgan ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirishga qaratilgan samarali mashqlar tasnifi tizimli
ravishda qiyoslanib, qisqa tarjima turlari orqali bo‘lg‘usi mutaxassislarning leksik-
semantik, lisoniy-madaniy hamda amaliy-texnik ko‘nikmalarini integrativ
takomillashtirish metodikasi mantigan asoslangan.

Ushbu bobning uchinchi fasli “Ispan tili mashg‘ulotlarida interfaol
metodlarni  qo‘llash  orqali talabalarda tarjimonlik  kompetensiyasini
rivojlantirish” deb nomlangan. Tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirishga
garatilgan metodlarni tanlashda mazkur sohada mavjud muammolarni aniglash
hamda ularni bartaraf etishga yo‘naltirilgan nazariy va amaliy yechimlarni taklif
gilish muhim ahamiyat kasb etadi.

Tadgiqot doirasida integrativ yondashuv, situatsion metod hamda
kommunikativ metodika tamoyillarining o‘zaro sintezi negizida “Faol-vaziyatli
tarjima” (Metodo de traduccion activo-situacional) metodi ishlab chigildi. Mazkur
metodning ilmiy yangiligi tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish jarayonida
nazariy bilimlar, amaliy ko‘nikmalar va real kasbiy vaziyatlarni yaxlitlikda
birlashtiruvchi integrativ model ekanligi bilan belgilanadi. Ushbu metod vositasida
talabalar nafaqat tarjima qilish ko‘nikmalarini o‘zlashtiradilar, balki bo‘lg‘usi kasbiy
faoliyat jarayonini real nutgiy va ijtimoiy kontekstda modellashtirish imkoniyatiga
ega bo‘ladilar.

Faol-vaziyatli tarjima

Kv (Método de traduccion activo-situacional)

1. Tayyorlov bosqichi
Til birliklarini o’rganish
Lug’at, grammatika, model gaplar

d

@ 2. Analitik bosqich
< == = = & Matnni tahlil gilish
E[ir 3. Tarjima bosqichi Ma’no, kontekst, struktura
r— Tarjima qilish

Og’zaki / yozma tarjima

& 4. Vaziyatli bosqgich
‘ ™ Real vaziyatda qo’llash
& 5. Vaziyatli bosqich Rol o’ynash, dialog
.} Real vaziyatd.a qgo’llash
Rol o’ynash, dialog \-fﬁ'ﬂl 5. Refleksiya bosqichi
|

Xatolarni tahiil gilish
Muammolarni muhokama qilish

-

2-rasm. “Faol-vaziyatli tarjima” (Método de traduccion activo-situacional) metodi
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Ushbu metodining bosqichli tuzilishi tizimli muvofiglashtirilib, undagi
tayyorlov, analitik, tarjima, vaziyatli hamda refleksiya bosgichlarining mantigiy
ketma-ketligi orqali talabalarda lisoniy ko‘nikmalarni real kasbiy-kommunikativ
kontekstda integrativ shakllantirish metodikasi asoslangan.

lImiy ishning “Talabalarda ispan tilidan tarjimonlik kompetensiyasini
interfaol metodlar asosida rivojlantirish natijadorligi” deb nomlangan uchinchi
bobida ilgari surilgan ilmiy-nazariy garashlarni amaliyotga joriy etish va olingan
natijalarni dalillash maqgsadida, 2021-2022, 2022-2023 va 2023-2024-o‘quv
yillarida maxsus tajriba-sinov ishlari olib borildi.

Tajriba-sinov ishlari ta’lim jarayonida ispan tilini o‘qitishda talabalarda
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish yuzasidan ishlab chigilgan mashqg va
topshiriglar tizimini aprobatsiyadan o‘tkazishga qaratildi.

Mazkur bobning birinchi fasli “Ispan tili misolida tarjimashunoslikka
o‘qitishning tashkiliy-metodik ta’minoti” deb nomlangan bo‘lib, tajriba-sinov
natijalari tahliliga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb etilgan tajriba guruhi talabalarida
nazorat guruhidagilarga nisbatan tegishli bilim, ko‘nikma va malakalar yanada
samarali shakllanganligi aniglandi.

“Tajriba-sinov ishlari natijalarining samaradorlik ko ‘rsatkichlari” deb
nomlangan ikkinchi paragrafda Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirishga doir tajriba-sinov ishlarining natijalarini tahlil
qilish orqali ta’lim modeli va texnologiyasi samaradorligi aniglash mumkin bo‘ladi.
Pedagogik tajriba-sinov ishlari natijalarining ishonarliligi empirik ma’lumotlarni
o‘Ishash sifati va nazariy xulosalarning to‘g‘riligiga bog‘liq.

Empirik ma’lumotlarni o‘lshash va tahlil etishda axborotning ishonarliligi
mezonidan foydalanildi. Ishonarli informatsiya deganda nazariy va instrumental
xatoliklarning yo‘qligi tushuniladi.

Filologiya yo‘nalishidagi OTMlarda ispan tilini o‘qitishda talabalarda
tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish bo‘yicha mavjud holatni obyektiv
baholash magsadida anketa-so‘rovnomasi o‘tkazildi.

Unda O°‘zbekiston davlat jahon tillari universitetidan 106 nafar, Samarqgand
davlat chet tillari institutidan esa 118 nafar 1-2-bosqich talabalari, jami 224 nafar
respondent ishtirok etdi.

6-jadval
Tajriba-sinov maydonlari va ishtirokchilari soni
Tajriba-sinov Dastlabki bosgich Yakuniy bosgich
maydonlari Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba
guruhlari guruhlari guruhlari guruhlari
0‘zDJTU 50 56 50 56
SamDChTI 56 62 56 62
Jami 106 118 106 118
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Bu esa quyidagi diagrammada oz aksini topgan:

Tajriba-sinowv maydonlari va ishtirokchilari soni (diagramma)

Mazora t (Dastlabki) o2 o=
G0 Tajriba (Dastlabki)
m Nazorat (Yakuniy) s6 56 =6
Tajriba (Yakuniy)
50 S50

30

Ishtirakchilar soni

20

10

o zDJTU SamDChTI

Tajriba-sinov maydonlari

3-rasm. Tajriba-sinovning anketa-so‘rovnomasida ishtirok etgan respondentlar
ko‘rsatkichlari

Oc¢zlashtirish va sifat ko‘rsatkichlari natijasi talabalarda shakllanishi va
rivojlanishi lozim bo‘lgan talabalarning kasbiy kompetentligi umumlashtirilib,
baholash mezoniga ko‘ra, quyidagicha baholandi:

1. “A’lo” baho — tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasining nazariy va
amaliy ahamiyatini chuqur va atroflicha tahlil etgan holda, tarjima topshiriglarining
xatolarsiz puxta bajarilgan javobga va topshirig natijalaridan 86-100% lik
ko‘rsatkichlarga ega bo‘lgan talabalarning javobiga qo‘yildi.

2. “Yaxshi” baho — tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasining nazariy va
amaliy ahamiyatini tushungan holda, tarjima topshiriglarining ba’zi kamchiliklar
bilan bajarilish hisobiga va topshiriq natijalaridan 71-85% lik ko‘rsatkichlarga ega
bo‘lgan talabalarning javobiga qo‘yildi.

3. “Qonigqarli” baho — tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasining nazariy va
amaliy ahamiyatini tor ma’noda tushunish, tarjima topshiriglarini chalkashliklar
bilan javob berish evaziga va topshiriq natijalaridan 55-70% lik ko‘rsatkichlarga ega
bo‘lgan talabalarning javobiga qo‘yildi.

4. “Qoniqarsiz” baho — tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasining nazariy
va amaliy ahamiyatini tushunmaganligi, tarjima topshiriglarini bajarilmaganligi,
berilgan savollarga javob olinmaganligi uchun va topshiriq natijalaridan 0-54% lik
ko‘rsatkichlarga ega bo‘lgan talabalarning javobiga qo‘yildi.

Demak, “A’lo”, “Yaxshi”, “Qoniqarli” va “Qoniqarsiz” baholar talabalarda
tarjimonlik kompetensiyasi tushunchasiga oid nazariy bilim, amaliy ko‘nikma va
malakalarni aniglashda asosiy mezon bo‘lib hisoblanadi.
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7-jadval
Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish
ko‘rsatkichlarining dastlabki natijalari

Nazorat guruhi Tajriba guruhi

Ta’lim © = — N © = — N
muassasalari | S 2= = = o o8 | = = ?
nomi 3885 = 2 & g 382§ = 2 & S
£E5T°2 < g s s S5cq * g 5 'c

552 & |8 |AEE & | 8
0‘2DJTU 50 13 20 17 56 5 23 17 11

SamDCHTI 56 27 23 62 6 27 20

Jami 106 1 40 43 23 118 11 50 37 20

Daslabki bosgichda nazorat guruhida tajriba-sinov ishlarida ishtirok etgan jami
106 talabalarning 1 tasi “a’lo”, 40 tasi “yaxshi”, 43 tasi “gonigarli” va 23 tasi
“gqonigarsiz” darajalarni ko‘rsatishdi. Tajriba guruhidan 118 ta talabaning 11 tasi
“a’lo”, 50 tasi “yaxshi”, 37 tasi “qoniqarli” va 20 tasi “qoniqarsiz” baholar bilan
baholandi.

Tadqiqot jarayonida tajriba maydonchasi sifatida tanlab olingan OTMlarda
tajriba-sinov ishlariga jalb gilingan talabalarda nazoratlar yakuniy bosgichda ham
o‘tkazildi. Unga ko‘ra tajriba guruhi talabalari nazorat guruhiga nisbatan natijalari
yugorilaganligi  aniglandi. Tadgiqot jarayonida talabalarga tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirishga garatilgan metodik asoslar tagdim etildi hamda
talabalarning aksariyati tarjimaning lingvistik muammolarini bartaraf etishda
yetarlicha ko‘nikma va malakalarga ega bo‘ldi va bular talabalar bilimlari
natijalarida aks etdi.

8-jadval
Ispan tilini o‘qitishda talabalarda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish
ko‘rsatkichlarining yakuniy natijalari

Nazorat guruhi Tajriba guruhi
Ta’lim c N c N
muassasalari | S § 8 _ = -c_% B s85 | - .c_:G 5
nomi 228 2 |2 |g |8 |23G89=2 |¢g |g | &
EcS8o = 8 | S | < EcEq = g = =
w *g 3 o S n § S o S
0‘zDJTU 50 4 20 22 4 56 9 20 23 4
SamDCHTI 56 6 27 21 2 62 6 25 26 5
Jami 106 10 47 43 8 118 12 45 49 9

Tajriba sinovning yakuniy bosgichi o‘tkazildi va quyidagilar aniglandi: nazorat
guruhida tajriba-sinov ishlarida ishtirok etgan jami 106 talabaning 10 tasi “a’lo”, 47
tasi “yaxshi”, 43 tasi “qonigarli” va 8 tasi “qonigarsiz” darajalarni ko‘rsatishgan
bo‘lsa, tajriba guruhida talabalarning 12 tasi “a’lo”, 45 tasi “yaxshi”, 49 tasi
“goniqarli” va 9 tasi “qonigarsiz” natijalarni ko‘rsatishdi.

Tajriba-sinov natijalari tahliliga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb etilgan
yakuniy bosgichdagi talabalarning dastlabki bosgich talabalariga nisbatan bilim,
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ko‘nikma va malakalari samarali ekanligi aniglandi. Bu holatni obyektiv baholash
uchun statistik tahlil amalga oshiriladi, aniglangan xulosa tajriba-sinov ishlarining
ilmiy, pedagogik, texnologik va metodik jihatdan to‘g‘ri samarali olib borilganini
tasdiglaydi. Tajriba-sinov davrida ham statistik tahlilni amalga oshirish uchun
Styudent va Pirson mezonlari tanlandi. Mazkur metod ikki guruhda gayd etilgan
ko‘rsatkichlarni aniqlash va obyektiv baholash imkoniga ega. Statistik tahlillar shuni
ko‘rsatadiki, tadqiqot natijalari bo‘yicha o‘tkazilgan va dissertatsiyada keltirilgan
xulosalar tajriba-sinov ishlari samarador (14,8% ga) ekanligini va bizning ko‘zlagan
magsadimiz isbotlanganini ko‘rsatadi. Tadgiqot jarayonida amalga oshirilgan
tajriba-sinov ishlari, shuningdek, ularning mohiyatini asoslashda muhim ahamiyatga
ega bo‘lgan nazariy g‘oyalarning bir-birini uzluksiz ravishda to‘ldirib borishi,
tadgiqot va tajriba-sinov ishlarini amalga oshirishdan ko‘zlangan maqsadning
aniqligi, ana shu maqgsadning ijobily natijasini ta’minlashga xizmat qilgan
metodikaning mavjudligi erishilgan natijalarning anigligini belgilab berdi hamda
samaradorligini tasdigladi.

XULOSA

1. Tadgigotda kompetensiya tushunchasiga mualliflik yondashuvi asosida uni
har bir shaxsning umumlashtirilgan bilim, ko‘nikma va malakalari majmui sifatida
talgin qilish magsadga muvofigligi asoslanib, tarjimonlik kompetensiyasi esa
tarjimon tomonidan tarjima faoliyatini samarali va sifatli amalga oshirishni
ta’minlovchi lingvistik, madaniy, kommunikativ hamda texnologik bilimlar va
tarjima jarayonini boshqgarish qobiliyatlari tizimi sifatida garalishi ilmiy-nazariy
jihatdan belgilandi.

2. Tarjimonlik ~ kompetensiyasining  tarkibiy  tuzilmasi  lingvistik,
kommunikativ, matnni shakllantirish hamda texnologik kompetensiyalar o‘zaro
uzviy bog‘lig komponentlar sifatida namoyon bo‘lib, ular mos ravishda
tarjimonning til tizimini mukammal egallashi, mazmunni auditoriya ehtiyojiga mos
yetkazishi, turli tipdagi matnlarni izchil va yaxlit shakllantirishi hamda zamonaviy
tarjima texnologiyalari va axborot manbalaridan samarali foydalanish
ko‘nikmalarini o°‘z ichiga olishi bilan tarjima faoliyatining nazariy-metodik
asoslarini tashkil etishi asoslab berildi.

3. Tadqiqot natijalari oliy ta’lim muassasalarida integratsiyalashgan mashq va
topshiriqlar tizimini keng joriy etish, ta’lim jarayonini zamonaviy interfaol metodlar
asosida tashkil etish hamda tarjima faoliyatiga yo‘naltirilgan o‘quv muhitini yaratish
zarurligini ko‘rsatdi. Shu bilan birga, tajriba-sinov ishlari sinxron va yozma tarjima
bo‘yicha ixtisoslashtirilgan guruhlarni tashkil etish talabalarning kasbiy
tayyorgarligi va tarjima faoliyati samaradorligini oshirishda muhim ahamiyatga ega
ekanligini tasdigladi. Bunday guruhlarda talabalar nafagat ispan tilida erkin mulogot
yuritish, balki tarjima jarayonida uchraydigan lisoniy, madaniy va kommunikativ
murakkabliklarni bartaraf etish, nostandart vaziyatlarda tezkor garor gabul gilish,
kasbiy etika tamoyillariga rioya etish hamda yuqori darajadagi tarjimonlik
mahoratini namoyon etish kompetensiyalarini egallaydi, bu esa ularning kelgusidagi
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kasbiy faoliyatida ragobatbardosh va malakali mutaxassis sifatida shakllanishini
ta’minlaydi.

4. Bo‘lg‘usi ispan tili mutaxassislarining kasbiy tayyorgarlik sifati va
samaradorligini oshirishda nutq faoliyati turlarini integratsiyalashgan mashq va
topshiriglar tizimi orgali rivojlantirish metodik jihatdan maqgsadga muvofigdir.
Bunda birinchi bosqich talabalari uchun tinglab tushunish, gapirish, o‘qish va yozish
kabi nutq faoliyati turlarini bir mashg‘ulot davomida mutanosib (muvozanatli)
tagsimlash lozim. Ikkinchi bosqich talabalari esa turli janrdagi autentik materiallar
ustida ishlash jarayonida barcha nutq faoliyati turlaridan teng darajada, erkin va
mustaqil foydalanish ko‘nikmalarini shakllantirishga yo‘naltirilishi zarur.

5. Malakali tarjimonlarni hamda tarjima asarlarini chuqur tahlil gila oladigan
mutaxassislarni tayyorlash jarayoni nazariy va amaliy tayyorgarlikning uzviyligini
tanab etib, mamlakatimizda bu borada O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti,
O‘zbekiston milliy universiteti hamda Samargand davlat chet tillar institutida
tarjimon kadrlar tayyorlashga alohida e’tibor qaratilayotgan bo‘lsa-da, mazkur
jarayonning ilmiy-nazariy asoslari bevosita sohaga oid zamonaviy darsliklar, o‘quv
qo‘llanmalar va lug‘atlar bilan ta’minlanganlik darajasiga bog‘liq bo‘lib, bugungi
kunda tarjima nazariyasining zamonaviy yondashuvlarini va amaliy talablarini to‘liq
gamrab oladigan darsliklarni yaratish dolzarb muammo sifatida saglanib qolmoqda.

6. Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, hozirgi kunda qo‘llanilayotgan o‘quv
qo‘llanmalarda tarjimashunoslikning barcha jihatlari to‘liq qamrab olinmagan
bo‘lib, tarjima nazariyasiga oid o‘quv adabiyotlarini yaratishda faoliyat olib
borayotgan olimlarning xizmatlari e’tirof etilgan holda, ayni paytda tarjima
tangidiga ilmiy asos bo‘ladigan va uning rivojiga turtki beradigan tadqiqotlar yetarli
emasligi uning sust rivojlanishiga sabab bo‘layotgan asosiy omillardan biri sifatida
gayd etiladi, vaholanki, tarjima sohasi jadal rivojlanayotgan bugungi sharoitda
tarjima tanqidi adabiy jarayonning muhim va faol yo‘nalishlaridan biriga aylanishi
zarur hisoblanadi.

7. Tarjima tangidining yetarli darajada rivojlanmaganligi natijasida bugungi
kunda xorijiy tillardan, xususan ispan tilidan amalga oshirilayotgan ayrim tarjimalar
munosib ilmiy va adabiy bahosini olmayotgani, nashr etilayotgan kitoblarda ba’zan
tarjima qaysi tildan amalga oshirilgani aniq ko‘rsatilmasligi, ko‘plab hollarda esa
tarjimalarning rus tili orqgali bilvosita amalga oshirilishi hamda nashriyot
muharrirlari tomonidan asarning asliyat yoki ruscha variant bilan giyosiy tahrir
qilinmasligi oqibatida jahon adabiyoti namunalarining uslubiy o‘ziga xosligi va
badiiy mahorati to‘liq saqlanib qolmayotgani kuzatiladi, shu bois bunday tarjima
asarlarini o‘z vaqtida ilmiy tahlil gilish va munosib baholash zaruriy metodik hamda
adabiy vazifa hisoblanadi.

8. Ushbu tadgiqot doirasida olib borilgan izlanishlar talabalarning tarjimonlik
kompetensiyasini rivojlantirishda interfaol va integrativ, shu jumladan, “Faol-
vaziyatli tarjima” metodlarining qo‘llanilishi ta’lim samaradorligini oshirish,
talabalarni tarjima jarayoniga faol jalb etish orqgali lingvistik bilimlarni
mustahkamlash, terminologiya bilan ishlash ko‘nikmalarini rivojlantirish hamda
tarjimada uchraydigan tipik xatolarni kamaytirishga xizmat gilishini, shuningdek

mazkur yondashuv talabalarda ijodiy fikrlashni faollashtirib, ularning
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kommunikativ, pragmatik va lingvistik  kompetensiyalarini  kompleks
rivojlantirishini hamda nazariy bilimlarni amaliyot bilan uyg‘unlashtirish orgali
ularni real tarjima faoliyatiga tayyorlashini ko‘rsatadi, bu esa interfaol va integrativ
metodlarni tarjima ta’limida keng joriy etish hamda tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirishga yo‘naltirilgan yangi pedagogik texnologiyalarni ishlab chiqish
zarurligini asoslaydi.

9. Tarjima jarayonida interfaol va integrativ metodlarning qo‘llanilishi
talabalarning tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish bilan birga ularning ijodiy
va tanqgidiy fikrlash qobiliyatlarini ham oshirishga xizmat qilib, ispan tilini
o‘qitishda tarjima mashg‘ulotlarini samarali tashkil etish magsadida zamonaviy
texnologiyalar, multimedia vositalari va interaktiv platformalardan keng foydalanish
hamda ta’lim jarayonida reflektiv yondashuvni joriy etish zarurligini asoslaydi,
bunda talabalarga o‘z tarjimalarini tahlil qilish, xatolar ustida ishlash va ularni
takomillashtirish imkoniyatini yaratish orgali tarjimonlik mahoratini rivojlantirish
ta’minlanib, baholash tizimini esa nafaqat yakuniy natijaga, balki jarayonning o°ziga
ham yo‘naltirish muhim hisoblanadi.

10. Tarjimonlar tayyorlash jarayonida amaliyotning muhim o‘rin tutishi
ta’lim muassasalari va tarjima markazlari, xalqaro tashkilotlar hamda nashriyotlar
o‘rtasidagi hamkorlikni kuchaytirish zarurligini asoslab, bu orqali talabalarni real
tarjima jarayonlariga jalb etish, ularni kasbiy faoliyatga tayyorlash va mehnat
bozoriga moslashuvini ta’minlash imkonini beradi, shuningdek ispan tilidan tarjima
qilish bo‘yicha ilmiy tadqiqotlarni kengaytirish, tarjima nazariyasi va amaliyoti
bo‘yicha chuqur izlanishlar olib borish hamda xalqaro tajribalarni o‘rganish
zarurligini ko‘rsatadi, shu bilan birga tarjima tanqidini rivojlantirish va tarjima sifati
ustidan ilmiy nazoratni kuchaytirish dolzarb ilmiy-metodik vazifa sifatida namoyon
bo‘ladi.

Tadgiqot natijalari asosida amaliyotga joriy etishga garatilgan quyidagi
ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab chigildi:

Tadgiqgot doirasida ishlab chigilgan ilmiy-metodik yondashuvlar oliy ta’lim
muassasalarida ispan tilini o‘qitish jarayonini takomillashtirish, tarjima faoliyatini
kasbiy yo‘naltirish hamda talabalarning mustaqil, tizimli va tanqidiy fikrlash
qobiliyatlarini shakllantirishda muhim metodologik asos bo‘lib xizmat gqiladi.
Xususan, ispan va o‘zbek tillarining lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy tahlil
qilish asosida ishlab chiqilgan didaktik modelni o‘quv-tarjima jarayoniga
integratsiyalash, “Faol-vaziyatli tarjima” (Método de traduccion activo-situacional)
metodini joriy etish hamda zamonaviy MEPI-IE texnologiyasi elementlaridan
foydalanish orgali tarjima faoliyatini real kommunikativ vaziyatlarga maksimal
darajada yaginlashtirish imkoniyati yuzaga keladi. Bu esa, 0‘z navbatida, talabalarda
tarjimonlik  kompetensiyasining motivatsion, kognitiv, refleksiv va faol
komponentlarini kompleks ravishda rivojlantirishga xizmat giladi.

Belgilangan vazifalardan kelib chigib, quyidagi aniq ilmiy-metodik tavsiyalar
ilgari suriladi:
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1. Oliy ta’lim muassasalarida ispan tilini o‘qitish jarayonida talabalarning
tarjimonlik kompetensiyasini tizimli rivojlantirish maqsadida o‘quv rejalariga
“Tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish” nomli maxsus elektiv kurslarni
Kiritish, shuningdek, yozma va og‘zaki (shu jumladan, sinxron) tarjima yo ‘nalishlari
bo‘yicha ixtisoslashtirilgan o‘quv guruhlarini tashkil etish magsadga muvofiq.

2. Tarjimonlik kompetensiyasini takomillashtirishga yo‘naltirilgan integrativ
o‘quv dasturlarini ishlab chiqish hamda ularni zamonaviy ragamli ta’lim muhitiga
moslashtirish, jumladan, sun’iy intellekt asosida avtomatlashtirilgan va malakali
tarjimon mutaxassis tayyorlashga ixtisoslashtirilgan elektron platformalar, ragamli
kutubxonalar va multimodal resurslarni o‘quv jarayoniga tizimli joriy etish zarur.

3.Ispan tilini of‘qitishda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish
samaradorligini oshirish maqgsadida Ispaniya va Meksika kabi mazkur sohada ilg‘or
tajribaga ega davlatlar oliy ta’lim muassasalarining metodik tizimini qiyosiy
o‘rganish, professor-o‘qituvchilar va izlanuvchilar uchun xorijiy ilmiy
stajirovkalarni tashkil etish hamda ushbu ilg‘or tajribalarni milliy ta’lim
standartlariga adaptatsiya qilish va bu borada chuqur tadgiqotlar olib borilishi lozim.

4. Ta’lim jarayoniga interfaol metodlar, real kasbiy-kommunikativ
vaziyatlarga asoslangan keys-topshiriglar, turli janrdagi autentik materiallar bilan
ishlash ko‘nikmalari hamda zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini
keng tatbiq etish tarjimonlik kompetensiyasini optimallashtirishning muhim omili
sifatida garalishi darkor.

5. “Faol-vaziyatli tarjima” metodiga asoslangan holda tarjima faoliyatini
bosgichma-bosqgich (tayyorlov, analitik, tarjima, vaziyatli va refleksiya bosqichlari
bo‘yicha) tashkil etish, talabalarni haqigiy kasbiy muhitga yaginlashtirilgan
sharoitlarda ishlashga yo‘naltirish orqali ularning pragmatik va kasbiy-amaliy
ko*‘nikmalarini rivojlantirish tavsiya etiladi.

6. Tarjima nazariyasi va amaliyoti integratsiyasiga tayangan o‘qitish
modellarini amaliyotga tatbig etish, tarjima tangidini rivojlantirish orqali
talabalarning refleksiv kompetensiyasini shakllantirish hamda ularni oz tarjima
mahsulotlarini obyektiv va mustaqil tahlil qilishga o‘rgatish zarur.

7.0‘quv jarayonida lingvomadaniy yondashuvni kuchaytirish magsadida
ispan va o‘zbek tillaridagi milliy realiyalar, lakunar birliklar hamda o‘ziga xos
madaniy komponentlarni qgiyosiy-tipologik tahlil qgilishga qaratilgan amaliy
topshiriglarni o‘quv dasturlariga uzviy integratsiyalash lozim.

8. Tarjimonlik kompetensiyasining motivatsion, kognitiv, refleksiv va faol
komponentlarini tizimli rivojlantirishga qaratilgan kompleks metodik ta’minotni
(o‘quv go‘llanmalar, metodik tavsiyanomalar, lug‘atlar) ishlab chiqish hamda
talabalarning kasbiy shakllanish darajasini aniglovchi ko‘p mezonli baholash
tizimini takomillashtirish zarur.

9. Ispan tilida muloqgot qiluvchi davlatlar, xalqlar va elatlarning o‘ziga xos
madaniyati, urf-odatlari hamda ispan tilini o‘zaro tushunish jihatlarini inobatga
olgan holda xalgaro hamkorlikni kompleks va tizimli yo‘lga qo‘yish, shuningdek
qonunchilikni o‘zaro yaqinlashtirish va uyg‘unlashtirish ispan tili bo‘yicha tarjima
jarayonining rivojlanishi hamda malakali tarjimonlar tayyorlash samaradorligini

oshirishga xizmat qiluvchi muhim metodik yo‘nalishlardan biri hisoblanadi.
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10. Ispan tilini o‘qitishda tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish faqat
alohida metod yoki mashglar tizimi bilan emas, balki interfaol, integrativ, reflektiv
va lingvomadaniy yondashuvlarni o‘zaro uyg‘unlashtirgan holda kasbiy
yo‘naltirilgan yaxlit metodik tizimni shakllantirish orqali samarali amalga oshiriladi,
bu esa tarjima ta’limini oddiy til o‘qitish jarayonidan kasbiy kompetensiya
shakllantirishga yo‘naltirilgan kompleks pedagogik tizim darajasiga olib chigish
zarurligini asoslaydi.

11. Ispan tilini o‘qitishda talabalarning tarjimonlik kompetensiyasini
rivojlantirish samaradorligi interfaol, integrativ va reflektiv yondashuvlarni o‘zaro
uyg‘unlashtirish, nutq faoliyati turlarini kompleks tashkil etish, autentik va kasbiy
yo‘naltirilgan materiallardan tizimli foydalanish hamda real va simulyativ tarjima
vaziyatlarini yaratishga asoslangan metodik tizim orqali ta’minlanadi, shuningdek,
bosgichma-bosqich differensial o‘qitish, maxsus tarjima guruhlarini tashkil etish,
raqamli ta’lim resurslari va zamonaviy pedagogik texnologiyalarni joriy etish
talabalarda lingvistik, pragmatik, kommunikativ va refleksiv kompetensiyalarni
izchil rivojlantirib, ularni kasbiy tarjima faoliyatiga tayyorlashda muhim ilmiy-
metodik asos bo‘lib xizmat qiladi.

12. Tadqiqot natijalari tarjima ta’limi sifatini oshirishda tarjima tanqidi va
IImiy-metodik ta’minotni rivojlantirish, tarjima nazariyasiga oid zamonaviy darslik
va o‘quv qo‘llanmalarni yaratish, xalqaro tajribani milliy ta’lim tizimiga
moslashtirish, tarjima jarayonida monitoring va diagnostika tizimini
takomillashtirish hamda o‘qituvchilarning kasbiy-metodik kompetensiyasini
oshirish zarurligini ko‘rsatib, mazkur yo‘nalishlar bo‘yicha tizimli yondashuvni
joriy etish tarjimonlik kompetensiyasini baholashning ilmiy asoslangan
mexanizmini shakllantirish, ta’lim jarayonining sifatini oshirish va mehnat bozoriga
ragobatbardosh malakali tarjimonlarni tayyorlashga xizmat qiluvchi muhim
strategik omil ekanligini asoslaydi.
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BBE/IEHUE (aHHOTAUIMS AMCCePTALIMHU)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepTranmum. B Bemymux
BBICHIMX y4EOHBIX 3aBEJICHUSIX MUpPa BOIPOCHl OOYUYEHHS] UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
KOHTEKCTE CIEIUATbHBIX LIEeJIel, a TaK)Ke Pa3BUTHUSI UHOS3BIYHON KOMIIETEHTHOCTH
OyIylIMX CIEUHUATUCTOB B NMpO(HIbHON cdepe paccMaTpuUBarOTCS KaK OJHO M3
MPUOPUTETHBIX HAIMpaBICHUNW COBPEMEHHBIX HAay4YHBIX HcchenoBaHuii. Ocoboe
BHUMAaHHE  YJEJSIETCS TOBBIMICHUIO MPOGECCUOHANIBHOW  KOMIIETEHTHOCTH
CTHEIHMATUCTOB B OOJIACTH CHHXPOHHOTO U MHCHbMEHHOTO TEPEBOJIa, BHEIPECHUIO
WHHOBAIIMOHHBIX METOJOJIOTHIA M HU(POBBIX TEXHOJOTHHA B 00pa30BaTEIbHBIN
Ipolecc, a Takke obecrneueHUI0 HX OS(PPEKTUBHOCTH H  MPAKTHUECKOH
pE3yNbTATUBHOCTH. B 3TOW CBA3M HaydHbIE MCCIIEIOBAaHUS, HAMPABICHHBIE Ha
obecrieueHre CBOOOTHOTO ¥ 3(PPEKTUBHOTO HHOS3BIYHOTO OOIIECHUS CIIEITUATNCTOB
COOTBETCTBYIOIIECH o00siacTH, ¢GopMupoBaHue y OyAYIIUX CHEIUATUCTOB IO
WHOCTPAHHBIM $3bIKaM BBICOKOTO YPOBHSI KOMMYHHMKAaTHUBHON KOMIIETEHTHOCTH,
BKJIIOYAIOIIECH HaBBIKM ayAUpPOBaHUs, TOBOPEHMS, YTCHHS WM MKHCbMa, a TaKkKe
pa3BUTHE YMEHHI LIEJICHANPABICHHOTO HUCIIOJIb30BaHUs MEPEBOJA B Pa3IUYHBIX
NpoPEeCCHOHANIBHBIX M COLMAJIBHBIX  CUTYyallMsiX, MPUOOpPETAIOT  BaKHOE
TEOPETHUUYECKOE U IPAKTUYECKOE 3HAYECHUE.

B MupoBoM Hay4HO-00pa30BaTEILHOM IPOCTPAHCTBE IIMPOKO MPOBOJAATCSA
UCCIIEJOBaHMsI, HAIpPaBJICHHbIE Ha TNOBbIIIEHHE 3((HEKTUBHOCTH OO0yUYEHUS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, BHEIPEHUE NHHOBAIIMOHHBIX MEJAarOTHYECKUX U IUGPOBBIX
TEXHOJIOTUA B 00pa3oBaTelIbHBIA MPOLECC, COBEPUICHCTBOBAHWE CHCTEMBI
MOJATOTOBKM MEPEBOJYMKOB, a TAK)KE€ M3yUYEHHE BO3MOKHOCTEH M NPAKTUYECKOU
3HAYMMOCTH NPUMEHEHHUS CPEICTB UCKYCCTBEHHOIO MHTEIIEKTAa B MEPEBOTUECKON
nesTenbHoCTH. B YacTHocTH, oco0oe BHUMaHUE yAensieTcss (POpMUPOBAHUIO Y
CTYJEHTOB NpOo(eCCUOHATbHBIX 3HAHUN, YMEHHN W HABBIKOB, HEOOXOJIUMBIX IS
NIEPEBOIYECKON NESATEIbHOCTH, CUCTEMHOMY JMHTBUCTUYECKOMY,
parMaTuyeCKoOMy U KOTHUTHBHOMY aHAJU3y TUITUYHBIX OIIMOOK, BOZHUKAIONTUX B
mporiecce IepeBoja, pa3paboTKe KOMIUIEKCa YINPaKHEHUH W 3aJaHuM,
HaIpaBJICHHBIX HA BBISBIECHUE (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUUECKUX JKBUBAJICHTOB
CIIOB M BBIPAXEHHUH, a TAKXE COBEPILICHCTBOBAHWUIO METOJMYECKHUX IIOJXOJIOB,
oOecrieuynBaIMX KauecTBO U dA(h(PeKkTUBHOCTH TepeBoga. Bmecrte ¢ Tem
3HAYUTEIBHOE Hay4HOE BHHMAaHHE yaeseTcs UCCJIEJOBAHUIO
JMHTBOKOTHUTUBHOTO, MPAarMaTUYECKOro U Npo(ecCHOHATBLHOTO KOMIIOHEHTOB
NEePEeBOIYECKON KOMIETEHIIMM B YCIOBUSIX UHTETpalui UGPOBOM MepeBoIIeCKOi
Cpellbl M 4YeJoBe4YeCKOro (hakTopa, ONpEeACNICHUI0 MPEUMYIIECTB U OTrpaHUYCHHM
MCITIOJIb30BAHUSI TEXHOJIOTHI NEpeBo/ila HA OCHOBE MCKYCCTBEHHOT'O HMHTEJUICKTA,
OLICHKE UX BJIMSHUS HA MPOPECCUOHAIbHYIO MOArOTOBKY OYIyIINX NMEPEBOAYUKOB,
a TakKe Hay4YHOMY OOOCHOBAHHIO BO3JECUCTBHS JAHHBIX (PAKTOPOB Ha KAYECTBO
Y PE3YJIBTATUBHOCTH NEPEBOJIA, YTO PACCMATPUBAETCS KaK OJHO U3 IPUOPUTETHBIX
HaIpaBJICHUI COBPEMEHHOM MEPEBOJIOBE/ICHHS U JIMHTBOIUIAKTUKH.

B PecniyOiiuke Y30ekucTan B paMKax MPUOPUTETHBIX HATIPABICHUHN Pa3BUTHS
M3YUYEHHS] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U JIAIbHEWMIIIEr0 COBEPIICHCTBOBAHMS JAHHOMW
cdhepbl TOCIEOBATEIbHO peanu3yloTcs MmacimTabusie pedopmbl. B wactHOCTH,
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oco0oe BHHMAHHWE yAENSEeTCS  TOATOTOBKE  BBICOKOKBATH(DUITUPOBAHHBIX
NEPEBOIYMKOB CPEAM BBIITYCKHUKOB TAKUX BEAYIIUX BBHICIIUX YU€OHBIX 3aBEJICHUM,
Kak  YHHUBEPCUTET MHUPOBOM JKOHOMHKM M  JUIUIOMAaTUH, Y30EKCKUM
rocyJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB U JPYTHE CHEIUATU3UPOBAHHbBIC
By3bl!, OpraHusauMu o0Opa30BaTENLHOTO IIPOLECCA HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX
NeJarortyeckux TEXHOJOTUH, MIMPOKOMY BHEAPEHHUIO HU(PPOBBIX TEXHOJOTHM
B YUeOHBII mIpoliece, a Takke (POPMUPOBAHUIO Y CTYACHTOB HaBBIKOB CUHXPOHHOTO,
I0CJIECI0BATENILHOTO, XYIO0KECTBEHHOTO M HAYYHO-TEXHHYECKOTO IepeBoa’.
OpHako aHamM3 TIOKa3bIBaeT, 4YTO peamuzyeMble pedopMbl HE Bceraa
MOCJEAOBATEILHO Y KOMIUIEKCHO BHEIPSAIOTCA Ha BCEX YPOBHSIX CHUCTEMBbI
obOpazoBanmsi. Kpome Toro, HaOIr0MaeTcsl HENOCTATOUYHAS HAYYHO-METOIUYCCKas
00€CTIIEYEeHHOCTh MPENOAaBaHUs OTACIbHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B YACTHOCTH
HCIIAHCKOTO S3bIKA, @ TAK)KE MOATOTOBKH MEPEBOITUYMKOB IO JAHHOMY HaIPABJICHUIO.
Cy1iecTByoIIMe OpraHU3allMOHHO-TIEIarOTUYECKUEe U METOJAMYECKHE MPOOJIeMbl
B JIaHHOW 00JacTH CBUJIETEIBCTBYIOT O HEOOXOJIMMOCTH JlaJbHEUIIEro
COBEPUICHCTBOBAHUS TEOPETHUYECKUX U  MPAKTUYECKUX OCHOB  Pa3BUTHS
NEPEBOYECKON KOMIIETEHIIUH.

JaHHas nuccepTanys B ONMPENECICHHON CTENEHU CIIYKUT pealin3aluy 3a/1ad,
omnpeeneHHbIX B 3akoHe Pecrybnuku Y36ekuctan o “Ctpareruu pa3BUTHS HOBOTO
V306ekucrana Ha 2022-2026 roaer» Ykase Ilpesunenta PecnyOnuku Y30ekucran
ot 28 sHBapsa 2022 roga YII-60, Yka3ze [Ipesuaenta PecyOnuku Y30ekucrtan ot
11 centsaops 2023 roma YII-158 «O crparterun «¥Y30exkuctan—2030», Ykaze
[Ipesunenta Peciybnuku Y30ekuctan ot 6 HosiOps 2020 roga YII-6108 «O mepax
no pa3Butuio cdepsl 0o0pa3oBaHHWSd M HAyKM B NEPHOJ OYpHOTO pa3BUTHS
V30ekucrana», [loctanoBnenusix [lpesunenra Pecnyonuku Y36ekucran ot 19 mas
2021 ropa IMTI-5117 «O Mepax 1o MOJHATHIO Ha KAYECTBEHHO HOBBIA YPOBEHBb
JESTEILHOCTH TIO TOMYJISIPU3AINKI N3YUYEHUs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOmmke
VY36ekucran», ot 8 okTsa0ps 2019 roxa I1I1-5847 “O6 yrBepxkaenun Konneniuu
pa3BUTHSL CUCTEMbl BhIcIIero obOpaszoBanus PecmyOmuku VY36ekucran go 2030
roga», «B 2018-2025 romax «O Mepax MO YCKOPEHHIO OCHAIIEHUS KaOMHETOB
HIETCKOTO A3bIKA o0pa3oBaTeNbHbIX YUPEKICHUMN COBPEMEHHBIMU
UH(OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIMU, ~ TEXHUYECKMMH  CpPEACTBAaMU U
obopynoBanue oOydeHus», Kabunera MuHHCTpOB «J[OMOTHUTEIBLHBIE MEPHI IO
YIYUYIICHUI0 W3YyYE€HUST HWHOCTPAHHBIX s3bIKOB» O IlocranoBnennu Ne 34 ot
19 siuBaps 2022 ropa, [ToctanoBinenuun Ne 312 ot 19 auBaps 2021 roma u HacTosIEeH
JUCCEepTAllUM B 3HAYUTEIBHOM CTEMEHW CIYXUT U1 pealu3aluu  3ajaady,
OTNPENICJICHHBIX B JIPYTMX HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTaX, CBSI3aHHBIX C OTOH
NEeATEIIbHOCTHIO.

! Mocranonenne Kabunera Munuctpos «O6 opraHu3aluy AesSTeNbHOCTH BIopo nepeBo4MKoB IIpd MUHHCTEPCTBE
HHOCTpaHHBIX aen PecmyOmukm Y36exucran» ot 18 despans 2019 roma Ne 140 // lex.uz — HammonaneHas 6a3za
JAaHHBIX 3aKOHOJaTeNbCcTBA PecnyOnuku Y30eKucTaH.

2TlocranoBnenne Ilpesunenta Pecnybnmuku V36exucrtan «O co3manud HaMaHraHCKOro rocCylapCTBEHHOTO
HMHCTHUTYTa HMHOCTPAHHBIX s3bIKOB MMeHH Mcxokxona Mb6paray ot 9 wmrons 2022 roma Ne ITI1-275 // lex.uz —
HannonanbsHas 6a3a 1aHHBIX 3aKOHOATeNbCTBa PecryOnmku Y30ekncran.
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CooTBeTcTBHE HCC/IEI0BAHUS MPHOPUTETHHIM HANPABJIECHUSIM Pa3BUTHS
HAyKH U TexHoJ1oruii Pecny0uku. J[uccepraiinoHHOE UCCIIEI0BAHUE BBITIOJHEHO
B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHBHIM HANPABICHUEM PA3BUTHUS HAYKH M TEXHOJIOTUH
Pecny6nuku [. «®opmupoBanue CUCTEMBI COILIMAJIbHBIX, MIPABOBBIX,
SKOHOMUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX, TyXOBHO-MPOCBETUTEIHLCKIUX NHHOBAITMOHHBIX UJIEH
WH(OPMAIMOHHOTO OOIIECTBa M JAEMOKPATHYECKOTO TOCYyAapCTBa M IMyTH HX
peanu3anum».

Crenenb u3yuyeHHOCTH NpodaeMbl. B Y30ekucrane nmpoOiemMbl U3ydeHus: U
oOyueHusl IEpPEeBOAY OCBEIIECHBI B paboTax psaa ydeHbIX, Takux kak U. ['apypos,
JIx. [llapunos, H. Kambapos, I'. Catamos, O. Mymunos, 3. Myparosa, K. Mycaes,
U. Tyxtacunos, Y. IOnnames, I'. Upmyxamenosa, [Ix. Aoayranuesa.’

M.Upuckynos, JI. Axmenosa, M. Ixycynos, JI. xymanosa, [{. Xammmosna,
M. MHpuckynos, O. OpkaeB, M. HazapoBa, ®. AOmymraeBa, H. babanussona,
M. T'ynamosa, K.MyparkacumoBa, A.Paxmonos, [l.JlxypaeB, H.Kymmesa u apyrue
yUEHbIC TMPOBOAWIM HAy4YHBIC HCCIIEJOBAHUS B OOJIACTH METOAMKH MPENnoIaBaHUs
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

Taxke B crpanax CoppyxkectBa HesaBucumbix [ocymapcTs mpoBeneHsI
MHOTOYHCIIEHHBIE HCCIIEAOBAaHMS MO0 (DOPMUPOBAHUIO Y CTYACHTOB MEPEBOIUECKON
KOMIIETCHIIUN, paboTe C HaJIeKHBIMU HCTOYHUKAMHU TPU HU3YYEHUH WHOCTPAHHBIX
S3bIKOB. B 4acTHOCTH, 3TO ObUIO OOOCHOBAHO B UCCIIEIOBAHUSX TAKUX YUYCHBIX, KaK
E. Amuxuna, H. I'aBpunenko, A. I'pebGenmukosa, JI. bapxynapos, B. Cadanora,
O. Makioctuna, 1. AnekceeBa, C. I'ypan, b. KomuccapoB. Ha 3amane, B cBoro
ouepelb,pa3BUTHE Y CTYACHTOB TMEPEBOAYECKON KOMIIETECHIMM, KYJIbTypa IepeBoja

3 1. Gafurov. Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish. — T.: — 2008.; ). Illapunos. Baguuii Tapxumanap Ba MOXHUP
tapxkumonnap. —T.: ®an. 1978.; Kambapos H.M K Bompocy ocoGeHHOCTel OOy4eHHIO MOCIE0BATETHOMY
nepeBoy.// XOpmKuil TUINIYHOCIUK Ba a1a0UETIIYHOCTUK quécuit-Tumonoruk taxiauin. — Kapimy, 2018.; Cagomos
G‘. Tapxuma Hazapusicu Ba amanuéru. T. — 1983.; Muminov O.A Guide to Consecutive Translation // Tashkent:
Tafakkur Bo‘stoni, 2013.; Mycaes K. Tapxxuma Hazapusicu acocnapu. — T., 2005.; Tyxracunos .M. Pa3zsutue
npodeccHOHATHON KOMITETEHIIMM Ha OCHOBE 3KBMBAJIEHTHOCTH IPH MOATOTOBKE MEPEBOAYMKOB: aBTOped. AMCC.
...nokt.mea.Hayk (DSC). — T., 2018. — C. 45.; Viynaoues Y.P JIMHrBOCTHIIMCTHYECKHE U JIHHIBOKYJITYPOIOTHUECKHE
0COOCHHOCTH TIEPEBO/Ia CATUPHUYECKUX TEKCTOB (Ha IMpUMepe y30€KCKHX HapOJIHBIX aHEKIOTOB, IIEPEBEIICHHBIX Ha
aHIIIMICKUH s13bIK).: ABTOped. auc. ...mokr.¢unoc. (PhD) no ¢pun.waykam. — T., 2017. — 27 c.; Irmukhamedova G.N
Challens in teaching English for Specific Purposes. Collection of scientific and methodological articles
“Harmoniously developed generation — a condition for stable development of the Republic of uzbekistan” pp. 131-
135, T. 2018. 37.; A6onyranuesa J[.P. Jlunreogunakruueckue 0COOCHHOCTH O0YUYCHHUS TIOCIIC0BATSIIHOMY TIEPEBOTY
CTYJICHTOB SI3BIKOBBIX BY30B. [luccepTalSis Ha cockaHue yUeHOM cTerneHn JoKTopa Gpuocoduu mo nem.Haykam. T. —
2020. - 186 b.

“Upuckynos M.T. Yer tunnapunu ykutumga CEFR Ypru // Yanykens tabnum xypaamu. — T. 2016. —Ne 1. — B. 77-
83.; Axmenosa JI.T. JINYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN TIOIX0 K COBPEMEHHOMY OOYYEHHIO U BOCIIUTAHUIO CTYIEHTOB
BeIcIIMX ydeOHbIX 3aBenennil. // Conference Fledu.uz. IxycynoB M. Pycckuil M aHTTIMHCKUIA SI3BIKM B CHCTEME
IIKOJIHOTO TOJIMJIMHTBAJIHOTO 00pa3oBaHus B Y30ekucrane. // Pycckuil s3Ik 3a pyOesKoM / CIIEIMaIHBIN BBITYCK/
2017. — C. 50-57. IxxymanoBa [I.P. ®oHomornyeckast Mosie CJI0Ba B YCIOBHSX SI3bIKOBOTO KOHTAKTHPOBaHMs: J{uc.
... TokT.¢m.Hayk. — T. 2016. — 266 c.; Xamumona /1. Y. JIMHrBoAMIaKTHYECKHE OCHOBBI M3Y4YEHHS JJAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOTO (DYHKIIMOHHPOBAHUS PYCCKOTO S3bIKA M MEXKbBA3BIKOBBIX B3aMMOieiicTBHiA: JlHC. ... TOKT.Iex. HayK. —
T., 2007. — 209 C.; Opkaes D.T. Uer Tun ypraruinga tapxkuma mamkiaapu. — T., 2008.; Nazarova M. A. Improving
teaching students lexical polysemy while reading texts in English. Diss. Abstract of doc.of philosophy (PhD) on
pedagogical sciences. T. 2018. — P. 37.; IOpuauk TepMHHIAPHHA YKUTUIIHUHT JIHHIBOIHIAKTHK aCOCIApHHH
takomuutatrupuil. Ien.d.6. dancada mox. ducc.asroped. — T., 2018. — 126 6.; babanuszosa H. I1. Monynnas
TEXHOJIOTHS 00y4eHHS TOarOTHOM JEKCHKE aHTJIMHCKOTO sI3bIKa yuauxcs ypoBHa Bl PecryOimku Kapakanmakcras:
Agrtoped. auc. ...nokr.punoc. (PhD) no nexa.Haykam. — T., 2018. — 51 c.; Gulyamova M.X. Ingliz tilini o‘qitishda
talabalar kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga integrativ yondashuv. Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) ilmiy darajasini olish uchun tayyorlangan dissertatsiyasi. Toshkent — 2019. — 262 b.
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U MepeBOYECKas KOMIETEHIMS ObUTM MPOaHATM3UPOBAHbl TAKUMH YU€HBIMH, Kak R.
Watts, C. Brinkleks, D. Katan, N. Dudareva, O. Maksyutina, A. Beeby, M. Ressurreccio,
D. Vishnyauskene.®

HccnenoBanruemM BOIPOCOB MOATOTOBKH OYIyHIMX MEPEBOAYMKOB 3aHUMAITUCH
Takue ydenele, kak E. Anmukuna, B. Jlunarosa. TexHonorusi u npo0iemMbl nepeBojia
uccnenosanbl H. Kambaposeiv, V. HOnaamesbiv, O. MymuHoBbiM, I'. PaxumoBbIM,
U. Tadyposem, T. Xapmiekcom, X. Bacunem.® Usydenne u aHamms MCCieqOBaHHUS
CBUJICTENICTBYIOT O TOM, YTO MpPH MNPENOJAaBaHUM HCIAHCKOTO S3blKa B HAIlEh
peciy0SiuKe HEAOCTATOYHO METOJMYECKUX HAYYHBIX HCCICIOBAHUM M MPAKTUYECKUX
pelleHnid o GOPMUPOBAHUIO Y CTYACHTOB MEPEBOAYECKON KOMIETEHITUH.

CBs3b TEMBbI JUCCEPTALNH € IVIAHAMHU HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKUX PadoT
BbICHIET0 Y4e0HOI0 3aBeJleHUsl, B KOTOPOM ObLI1a BBINOJHEHA AHCCEPTALUS.
JluccepTalluOHHOE MCCJIEAOBAaHUE BBINOJHEHO B paMkax NOyHKTa «HaydHo-
UCCJIeIOBAaTENbCKAsl,  HAay4HO-TBOpUeckas  paboTa  cpeld  JOKTOPAHTOB,
HE3aBUCUMBIX COHMCKAaTelIel M CTYJICHTOB» IIJlaHa Hay4YHO-HCCJIEA0BATEIbCKUX
paboT Y30eKCKOTo rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB.

> Amukuna E.B. nmepesomueckas cemanTorpagms. 3aluc IPH YCTHOM NepeBoje: yuebHoe macodue. — M.: BocTok-
3anaxn. ACT, 2007. — 159 c.; I'aBpunenko H.H. Teopetnueckue u Meroanyeckue OCHOB( MOATOTOBKU NEPEBOIUUKOB
HAyYHO-TEXHHIECKHUX TeKCTOB. MoHoTpadus. — M. Poc. yH-T. Apy)6q Hapoxos, 2004. — 268 c.; [ pebenmmukoBa A.B.
®opmupoBaHre HPO(ECCHOHATHONH KOMIETEHTHOCTH OYAyIIMX IEpPEeBOJYMKOB CPEACTBAaMH HH(OpMAnNOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TexHonorui. wc. ...kaHn. men. Hayk. — YemsOmuke, 2005. — 179 c.; Bapxymapos JI.C.
OOuieTeopeTHyeckoe 3HaUCHUE TeOopus IepeBoga. Teopus u mpakrtuka mepesoma. — M. YPCC, 2008. -85 c.;
Cadonora B.B. IlepeBon B KOHTEKCTE M3Y4YEHUs] HHOCTPAHHOI'O SI3bIKa B paMKaX I'yMaHHTapHO-(QHIOIOTHYECKOTO
npoduis B crapeil mkoine. MHocTpaHHbIe s3bIKH B 1mkoge. - Ne3. — M., 2008. Maxkctoruna O.B. Ilenarorudeckas
olieHKa nepeBoaueckoi komnerenuu. Bectauk TTTIY, 2009. — Ne 10. — 44-48 c.; Anekceesa .C. npod. OOyuenne
IepeBoI4rKa: ydeOHoe mocoOue Mo YCTHOMY M IMHCMEHHOMY IEpeBOAY AJIS NEepeBOJYMKOB M IpenojaBaTeiei. —
CII6. Coro3, 2001. — 288 c.; TIypan C.K., TuonoBa E.B. Opranumsatsii  npouecca 0Oy4eHHsI YCTHOMY
MOCTICTOBATEITHOMY IIEPEBOY B CBETE CHHEPTeTHICCKOH TeopuH. — SI3BIK U Kyntypa. — Ne 4 (24)/2013.; Komuccapor
B.H. CoBpemennoe nepeBopoBenenue. Kype neximii. — M. OTC, 2000. — 192 c.; Watts R. Translating Culture:
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Leabo uccief0BaAHUA SBIISIETCS Pa3BUTHE y CTYIEHTOB IEPEBOIUYECKOM
KOMIIETEHIIMH ITPU 00YUEHUH UCIIAHCKOMY SI3BIKY.

3agayu uccjieJ0BaHNS:

HAyYyHO OOOCHOBAaTh COAEPMAHUE U CYIIHOCTh KOHLENIHUU (POPMHUPOBAHUS U
pa3BUTUSL TEPEBOTYECKOM KOMIETCHLUMHU Y CTYIEHTOB (PUIIOIOTHYECKOTO
HarpaBJICHUS (MCTIAHCKUU S3BIK);

HAYYHO HCCIIE0BATh METOAUKY (DOPMHUPOBAHUS NEPEBOIECKON KOMITETECHIIH
y CTYAEHTOB B IpoLEcce OOy4YEHHUs HCIAHCKOMY SI3bIKY: aHaJlu3 U CpaBHEHHE
OTEYECTBEHHOT'O U 3apyOEKHOTO OIIbITA;

IPOBECTU aHaJIW3 Yy4eOHOM mporpaMmbl U Y4YEOHOM JMTEpaTypbl IO
UCIIAHCKOMY SI3BIKY, BBISIBUTH CYIIECTBYIOIINE MTPOOIEMBI M HEJJOCTATKH;

pa3paboTaTb  MHTEPAKTUBHbIE  METOJAbl  OOy4YEHHs] U  OIpPEACIUTh
3¢ (EeKTUBHOCTh HCIIONB30BAaHUS MeToJa ‘“‘AKTUBHO-CUTYaTHBHBIH TepeBoxa”
(Método de traduccion activo-situacional) B  pa3BUTHM  TIEPEBOIYCCKOM
KOMIETEHIINH Y CTYICHTOB (PMIIOTOTHYECKOTO HapaBICHUS;

OpPraHM30BaTh W TPOBECTH 3SKCIEPUMEHTAIbHYI0 paboTy MO pPa3BUTHUIO
MEPEeBOYECKON KOMIIETEHIIMN y CTYACHTOB B Ipoliecce OOy4YEHHUS MCIAHCKOMY
A3bIKY M pa3paboTaTh METOJUYECKHE PEKOMEHJALMU Ha OCHOBE PE3yJlbTaTOB
UCCIICIOBAHMS,

O0beKTOM HCCJIeJOBAHMS SIBISIETCS IPOLIECC Pa3BUTHUS EPEBOTUECKON
KOMIETEHIINH Y CTYICHTOB 1-2 Kypca 00ydeHHs: HCTIaHCKOMY SI3BIKY TTOCPEACTBOM
UHTEPAaKTUBHBIX METO/IOB.

IIpenmer uccjeq0BaHMs COCTaBISIOT cojepxaHue, (opma, METOANKA |
CpEICTBa pa3BUTUS NEPEBOAYECKONM KOMIIETEHIMU CTYAECHTOB IpPU OOYYEHHUU
UCTIAHCKOMY SI3BIKY Ha OCHOBE MHTEPAKTHUBHBIX METOOB.

Metoabl ucciaenoBanusi. B nuccepranuy MCHOIB30BaHBl TEOPETUUECKHUE
(aHaTUTHKO-CUHTETUYECKHE, CPAaBHUTEIbHBIC, MOACIIMPOBAHNE), TMATHOCTUICCKHUE
(HaOmro/ieHrne, KOHTPOJbHO-0030pHBIE, MPOEKTHBIE METO[bI), MPOTHOCTHYECKUE
(9KCTepTHBIE OLEHKH, OO0OOIIEHHE HE3aBUCHUMBIX OLEHOK), I€J1aroruyeckue
OKCIIEPUMEHTAIbHO-UCTIBITATEIbHBIE W MaTeMaTh4yeckue  (CTaTHCTHYEeCKas
00paboTKa JaHHBIX, TpaduuecKoe MPeICTaBICHUE TIOMYUYSHHBIX PE3yIbTaTOB U Ap.)
METO/IBI.

HayuyHasi HOBU3HA MCCJIeI0BAHUSI 3aKJIIOUAETCS B CJIETYIOIIEM:

JMHTBOKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH HMCHAHCKOTO U Y30€KCKOIO SI3bIKOB ObLIH
UHTETPUPOBAHBl B 00pa30BaTEIbHBIN MPOLIECC MOCPEICTBOM BKIIIOUEHUS peasIni,
(bpazeonoruyeckux €IMHHII, HAI[MOHATTbHO-KYJITYPHBIX KOJIOB U
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallU B CHCTEMY IIEPEBONYECKUX ynpakHeHuu. Ha ston
OCHOBE YCOBEPIICHCTBOBaHA MOJIENbh PAa3BUTHS TIEPEBOAUECKON KOMITETECHIUH
CTYJIEHTOB, a TakXe 000CHOBaHO ¢¢ 3¢ (heKTUBHOE BIMsAHHE Ha (popMuUpoBaHHE
pohecCHOHaTFHO-KOMMYHUKATUBHOM MOATOTOBKH Oy TyIIUX MEPEBOTINKOB.

HoBH3Ha «Método de traduccidn activo-situacional» (« AKTUBHO-CUTYaTUBHOTO
METO0/1a IEPEBO/Ia» ) OMPEAEISIETCS TEM, YTO POLIECC MEPEBOA pacCCMaTPUBAETCS HE
TOJIKO KaK padoTa ¢ TEKCTOM, HO U Kak JAESITeIbHOCTb, OpraHM30BaHHAs HA dTanax
MOHWMAaHMS, aHalu3a, TnepeBojga U pediuekcuun ¢ yd4€ToM  peaabHOU
KOMMYHHMKaTUBHOW CHUTyallud, KOHTEKCTa, ajapecaTa, LeNH KOMMYHHKAIUU U
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KyJbTYpHBIX (hakTOpoB. JloKa3zaHa 3HAYMMOCTH JTAHHOT'O METO/Aa B Pa3BUTHH Y
CTYJICHTOB HABBIKOB CAMOCTOSITEIBHOIO MPUHATHS MEPEBOAUYECKUX PEUICHUH.

YCOBEPIIICHCTBOBAH MEXaHU3M pPAa3BUTHUSL MEPEBOJUYECKON KOMIIETEHIIUU
CTYJICHTOB Ha OCHOBE TOPHU3OHTAJILHOM HMHTETpaluu ¢ 0a30BBIMHU IMapaMeTpamu
texuomorun MEPI-IE («Modelo Educativo de Pragmatica Intercultural —
Interaccion  Estratégica»), BkIOYarOmUMH HUHPOPMAIMOHHOE  COJIepKaHue,
KOMMYHUKATHUBHYIO 11€JIb U YPOBEHb YYaCTHHUKOB KOMMYHHKaIuu. OOOCHOBAHO,
YTO JaHHasi MHTErpanus CrocoOCTBYeT OOECIEeUEHHUI0 ONEPATHUBHOM ajganTaluu
CTYACHTOB K NpOodEeCCHOHATbHOW MAEATEeIbHOCTH, a TaKKe pPa3BUTHIO HX
CIIOCOOHOCTH  BbIpa0aThiBaTh  AJIbTEPHATUBHBIE  TEPEBOJYECKHE  PEIICHUS
B CJIO’)KHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaIlUsX.

pa3paboTaH  KOMIUIEKC HMHTEPAKTUBHBIX  YNPAXHEHUW, CUTYaTUBHBIX
NEPeBOJUECKUX  3aJaHui, a TakkKe MPaKTHUYECKHX PEKOMEHJAIUil 1o
PEIaKTUPOBAHUIO U B3aUMHOMY OIIGHUBAHHWIO, HAIpPaBJICHHBIX Ha pPa3BUTHE
MOTHUBAIIMOHHOTO, KOTHUTUBHOTO, PE(IEKCUBHOTO U MPAKTHYECKOTO KOMITOHEHTOB
NepeBOIUECKONM KoMmeTeHIIMH. Ha OCHOBEe HSKCIEpUMEHTANIbHBIX HCCIEI0BaHUN
noka3zana 3 HEeKTUBHOCTH JaHHBIX CPEACTB B GOPMHUPOBAHUH Y CTYICHTOB HAaBHIKOB
aHajM3a TIEepPEeBOJYECKOTO TEKCTa, BbIOOpA aJbTEPHATHUBHBIX TMEPEBOTYECKUX
pElICHU, BBISIBJICHUS OIIMOOK U OCYIIECTBICHUS NMPO(HECCUOHATBHON pedIeKCUH.

IIpakTHYeckuMH pe3yJibTATAMH UCCJIEI0BAHMS SBIISIOTCS:

HAy9YHO M3YYCHBI MIOHATHE U CYIITHOCTH MEPEBOAUYCCKON KOMITETCHIIUH, B TOM
YHUCJIe METOJUKAa (POPMUPOBAHUS MEPEBOTUECKON KOMIIETEHIIMHN Y CTYJACHTOB MpHU
00y4YeHUHU HCIIAHCKOMY S3BIKY: MIPOAHATM3UPOBAH OTEYECTBEHHBIN U 3apyOe)KHBIN
OTIBIT;

OCBEIIIEHBI POJIb MCMAHCKOTO s3bIKa B cHCTeMe oOpa3oBaHHs PecmyOmuku
V30ekuctaH U OpPraHU3allMOHHO-METOJUYECKOE OOECleueHue ONpeesIeHus
HEOOXOJUMOCTH Pa3BUTHS HCIAHCKOTO TIEPEBOJOBEICHUS W  OpraHU3aliu
00yueHUs IEPEeBOIOBEACHUIO;

pOaHaTu3upoOBaHbl (M (PEKTUBHBIE COBPEMEHHBIE METOJBI  O0y4YeHUs
HCIIAHCKOMY SI3BIKY, POJIb 3aKOHOAATENBHBIX aKTOB B PAa3BUTHH TEPEBOIUYECKON
KOMITETEHIIMU (Ha TPUMEPE HCIAHCKOTO $3bIKa), pa3pabOTaHbl MPEAJIOKEHUS,
PEKOMEHJIAIMM 10 COBEPIICHCTBOBAHUIO TMEPEBOJYECKONW KOMIIETCHIIMU U
UCIIOJIb30BAHBI B 3aKOHO/1aTEIIbCTBE;

BBISIBJICHBI TEHICHIIMM W TIEPCIEKTUBBI PAa3BUTHSA TIEPEBOJIOBEICHUS B
MPENoJJaBaHUM HCIIAHCKOTO sI3bIKa; 000CHOBaHA HEOOXOJUMOCTH MPETOIaBaHUS
JTUCITUTUINH, CBSI3aHHBIX C TYPH3MOM.

B Hamedl crtpaHe co3gaH Ttemarmueckuii crmoBapr «DICCIONARIO
TEMATICO» (Al - A2) 11 cTyfeHTOB 1-2 KypcoB, N3y4aroNNX HCITAHCKHUIA A3BIK
B Kau€CTBE OCHOBHOTO M BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

JlocToBepHOCTH pe3yabTaTOB HccienoBaHus. VccienoBarenbckas padora
OTIPEIENSETCS OCHOBAHHOCTHIO HA HAIMOHAIBHBIM OMBIT COBEPIICHCTBOBAHUS
CUCTEMBbI TIOJITOTOBKU CTYJCHTOB K Pa3BUTHIO MEPEBOAYCCKON KOMITCTCHIIUH TPH
OOy4YEeHHHN HCTAHCKOMY SI3BIKY, OIBIT OTEYECTBEHHBIX U 3apyOC)KHBIX YUYEHBIX, a
TaK)K€ OMNBIT OpTraHU3alUd MEeAaroTUKO-MPO(YUIAKTUIECKOW  JeSTEIBHOCTH,
MIPUMEHEHNEM B3aUMO/IOTIOJTHSIIONTUX METOJOB MCCIICIOBAHUS, COOTBETCTBYIOIIHNX
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3aJlayaM MCCJIEIOBaHUs, KOJMYECTBEHHBIM M KAauyeCTBEHHbIM OOecreueHueM
OMMCAHMS  aHajdu3a M  HUCCIEIOBAaHUS, PENPE3CHTATUBHOCTBIO  OMBITHO-
IKCIEPUMEHTAIBHBIX PabOT, 00pabOTKONM MOJYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB METOJaMHU
MaTE€MaTHUKO-CTaTUCTUYECKOTO aHAJIN3A.

HayuyHo-npakTu4yeckasi 3HAYMMOCTHL  pPe3yJIbTATOB  MCCJIET0BAHUS.
HaydHast 3Ha4uMOCTh JHMCCEPTAMOHHOM pPaOOTHI oOMpenensieTcss TeM, YTO
MOJly4YeHHBIE W COOpaHHbIE MaTepHalibl, MOJYyYEHHBIC pPE3yJIbTaThl M BBIBOBI,
MPEITIOKECHUS u pEKOMEH AU CIIyKaT o0oraIieHuo
TEOPETUUECKUX/TIPAKTUYECKIX 3HAHUW TMpEnoJaBaHUsl HWHOCTPAHHOTO S3bIKa,
INPOBEICHUIO  HOBBIX  HAYYHBIX  HUCCJIEJOBAHHUM,  COBEPIICHCTBOBAHUIO
00pa30BaTENHLHOTO MEXaHu3Ma IPEToAaBaHUs HCTIAHCKOMY SI3BIKY,
COBEPILIEHCTBOBAHUIO YUYEOHBIX TOCOOUH.

[TpakTryeckast 3HaYMMOCTh AUCCEPTAIIMOHHON pabOThl OOBICHIETCS TEM, UTO
€€ pe3ysbTaTbl MOTYT CIYXXWUTh Ba)XXHBIM PECypCcOM IMpHU MPENOJIaBaHUHM TaKUX
JTUCLUILUINH, KaK « Teopus U npakTruka nepepoaa», «CtpaHoBeneHue», «BBeeHue B
pOMaHO-TepMaHCKyI0 (utooruio», «PakyabTaTuB (XyI0KESCTBEHHOE YTCHHE)Y,
OpraHM3ald CEMHHAPOB, CHEIKYPCOB, a TEOPETUYECKUE HJIEH U COOOpaKCHHS
MOTYTh OBITH MCIOJIB30BaHbl MPU MPENOJIaBaHUN METOAMKHU, TMEPEBOOBEIACHUS,
MEJaroruky, JTUAAKTHKH, WCIIAHCKOTO $3bIKa, MPU IOATOTOBKE IPOTpPamMM,
y4eOHUKOB M Y4EOHBIX TTOCOOUH /1JIs TPEMNO/IaBaHUs UCITAHCKOMY SI3BIKY.

BHenpenue pe3yiabTaToB HccdeaoBaHusA. Ha ocHOBaHUM pe3ynbTaToB
UCCIIEJOBAHMSI 110 METOAMKE Pa3BUTHsI MEPEBOIYECKON KOMIIETEHIIUH CTYAECHTOB
npu 00yIEHUH NCTIAHCKOMY SI3BIKY:

[Ipennoxenue o mpuBIeUEHUU MPO(ECCOPCKO-TIPENOAaBATENIHCKOTO COCTaBa
BETYIIHUX 3apyOeKHBIX BBICIIINX o0pa3oBaTeIbHBIX YUpEKACHUIM
B 00pa3oBaTeIbHBIN MPOIeCcC TPaHCHOPMHUPYEMBIX BBICIINX YYCOHBIX 3aBEICHHI Ha
OCHOBE COTJIAIIEHUH O COTPYAHHUYECTBE, MOITAITHOM BHEAPEHUM IUCLMILIUH,
MPENo/IaBaeMbIX HAa WHOCTPAHHBIX S3bIKAX, a TaKKE PA3BUTHUU TEPEBOIUECKOM
KOMIETEHIIMU CTYJEHTOB IOCPEJCTBOM HHTErpaluyl B Y4eOHO-TIEpEeBOAYECKUIN
IpoLECcC AUIAKTUYECKONM MOJenH, pa3padOTaHHOW Ha OCHOBE CPaBHUTEIIBHOTO
aHaM3a JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEM HCIIAHCKOTO U Y30€KCKOTO S3BIKOB,
HAIUT0 OTpaKEHHWE B TMOAMYHKTe «0» myHKTa 3 moctaHoBieHus Kabunera
MunuctpoB Pecniyonuku Y36ekuctan Ne 655 ot 27 oktsi0pst 2020 roma «O mepax
o TpaHcQOpMaIMK BBICIIMX O0Pa30BATEIbHBIX YUPEKICHHH B COTPYIHUUYECTBE
C BEIyIIUMHU 3apyOeKHBIMU BBICIIMMH OOpPA30BaTEIBHBIMHU  YUPEKICHUSIMI
(cmpaBka MwuHHCTEpCTBA MO  PAa3BUTHIO HMH(DOPMAIMOHHBIX  TEXHOJOTHIM
1 kommyHuKarui Ne 32-8/9346 ot 29.12.2021). B pesynbTaTe BHEAPEHUS JAHHOTO
IpeJIOKEHUs] 00ECIeUeHO MOATAHOE BKIIOYEHHE B 00pa30BaTeIbHBIA MPOLECC
TpaHC(HOPMHUPYEMBIX BBICIINX yUE€OHBIX 3aBEJACHHUN TUCIUILIINH, MPENoaaBaeMbIX
Ha UCMIAHCKOM SI3BIKE B 3apyOEKHBIX By3ax.

B mpouecce 00ydeHHs HCIMAHCKOMY SI3bIKY 3()@PEKTUBHO HCIONIb30BAH
npemtoxkeHHbd Meto «Método de traduccion activo-situacional», HampaBICHHBIN
Ha pPa3BUTHE TEPEBOMUYECKOW KOMIIETCHIIMU CTYIEHTOB (CIpaBKa ABTOHOMHOTO
rocyaapcTBeHHoro yuuepcurera Mekcuku Ne 478 ot 16.11.2021). Do, B cBOMO
ouepellb, CIOCOOCTBOBAJIO YCTAHOBJICHUIO YCTOMYMBBIX aKaJIeMHUYECKHX CBs3eH
36



¢ 3apyOeXHbIMU TapTHEpaMu, opranu3auuu ¢ 2021 rona oHIaWH-3aHATHI MEXIY
npodeccopcko-npenogaBaTeIbCKUM COCTaBOM U CTyACHTaMu  Y30€KCKOTO
rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB 1 ABTOHOMHOTO YHUBEPCUTETA
Mekcuky, a TakXe TOBBIIIEHUIO JOCTYMHOCTH METOJUYECKOTO OOecreyeHus
oOy4eHHs IEPEBOJIY C YUETOM pealnil ¥ JaKyHApPHBIX €AMHUI] HCIIAHCKOTO SI3bIKA.

[IpensioxkeHHbIE PEKOMEHAIMN, OCHOBAHHbBIE HAa MPUMEHEHHH COBPEMEHHOMN
texunonorur MEPI-IE (Modelo Educativo de Pragmatica Intercultural — Interaccion
Estratégica), ucronns3oBansl B YHuBepcutere Kanuca (Mcnanus) mpu onpeneneHnn
CTpPAaTeruy pPa3BUTHUS MEPEBOMYECKOW KOMIETEHIMU CTYJIEHTOB, HW3YyYalOlUX
MCIAHCKUM S3bIK (cmpaBka ¢akynbrera Guinocopuu u Quiiosoruu YHUBEpCUTETA
Kamuca Ne 238 or 05.07.2024). B pesynabTate 00O€CIEUYEHO YIPOILIECHHUE
Y TOBBIIIEHUE KA4eCTBA MEPEBOIYECKOI0 MPOLECCA, & TAKXKE YCOBEPUIEHCTBOBAH
MEXaHU3M Pa3BUTHS MEPEBOTUECKON KOMIETEHIIMU CTYIEHTOB C Y4ETOM OCHOBHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX IAPAMETPOB MEPEBOAUECKOMN AEATETBHOCTH.

BpiBombl W pEeKOMEHJALIMM  HCCIEIOBAHUS, Kacaroluecs MOArOTOBKHU
NEPEBOAUYMKOB, HEOOXOIUMOCTH pa3pabOTKU KOMIUIEKCHBIX O00pa30BaTEIbHBIX
nmporpamMm, OOEeCIeYeHUs] UX BHYTPEHHEH B3aMMOCBS3aHHOCTH WU TMPUMEHEHHS
WHHOBAIMOHHBIX, HECTAHAAPTU3UPOBAHHBIX METOJIOB 00YUYEHUS, UCIIOJIb30BAHBI B
paMmkax MexayHapoaHoro mpoekta Erasmus+ ICM, KA-107 «International Credit
Mobility between European Union and Uzbekistan HEIs» (nmpoext «2020-1-ESO1-
KA107-080851», peamm3yemblii  Mexay  Y30€KCKUM  TOCYAapCTBEHHBIM
YHUBEPCUTETOM MHUPOBBIX A3bIKOB U YHUBepcuTeToM Proxu (Mcnanus)) (cnpaBka
VY30€eKCKOro rocy/1apCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa MHPOBBIX s3bIKOB Ne 06/360 ot
22.06.2024). B pe3ynbTaTe yCTAaHOBJEHO, YTO B paMKaxX MPOTPaMM aKaJIeMUYECKON
MOOWJIBHOCTH C(OPMHUPOBAH KaTaJIOT JUCUMWILUINH, HANpPaBICHHBIA Ha pa3BUTHE
MOTHUBAaLlMOHHOTO,  KOTHUTHUBHOIO,  PEQIEKCUBHOIO U  JAESTEIbHOCTHOTO
KOMIIOHEHTOB TE€PEBOIYECKON KOMIIETEHIIMM CTYJIEHTOB, a TaKke 00ecrnedyeHo
COBEPILIEHCTBOBAHKUE €TI0 HAYYHO-METOJUYECKOTO COMPOBOXKICHHUS.

AnpobGanusi pe3yJbTAaTOB HCCJIeI0BaHus. Pe3ynpTarsl HCCIEHOBAHUS
oOCy>KJauch Ha 8, B TOM 4ucIie 3 MEXIYHAPOAHBIX U 5 peciyOIMKaHCKUX HayqHO-
MPaKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Iyosmkanust pe3yabTaToB uHcciaenoBanus. Ilo Teme pguccepranmu
onyOnuKoBaHO 17 HaydHBIX paboOT, B TOM uuciie 9 cTaTeil B HayYHBIX H3JIAHUSIX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX ~ BpIcmiet  aTrecTalmoHHod  komuccuedt  PecmyOmmku
V30ekucTan s MyOJIMKAaMu OCHOBHBIX PE3yJIbTATOB JOKTOPCKHUX JAHMCCEpTaluid
(6 B pecnyOMUKAHCKUX W3MaHUSIX, 3 B 3apyOexHbIX). M3 HuX 1 HaydHbIE cTaThu
OMyOJIMKOBaHbI B aBTOPUTETHBIX KypHAJaX, BXOMASIIUX B MEXKIyHapOIHbIE Oa3bl
JTAaHHBIX.

Crpykrypa u 00beM guccepranuu. Jlucceprainus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS M CHHCKa HMCIOJb30BAaHHOM JIMTEPATyphl, OCHOBHOW 00BEM
TeKCTa cocTaBiisieT 144 crpanull.
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OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBeaeHum mguccepranui 0OOCHOBAaHBI AKTYaJIbHOCTh U HEOOXOIWMOCTD
TEMBI WCCJICIOBAHUS, MMOKAa3aHO €€ COOTBETCTBHE NMPHOPHUTETHBIM HAIPABJICHUSM
Pa3BHUTHSA HAYKU U TEXHOJIOTHI peciTyOIuKH, OCBEIeHA CTENIEHb pa3pad0OTaHHOCTH
npoOsieMbl, OMpeAeNieHbl IEeNb W 3a/Jaydl HCCIENOBaHUS, OXapaKTepPU30BaHbI
IPUMEHSEMBIE METOJIbI, a TaKXKe OMpeAeNICHbl OOBEKT U MPEeIMET UCCIeIOBAHUS.
Kpome Toro, 000cHOBaHbBI HaAyYHAsI HOBU3HA PA0OTHI, TOCTOBEPHOCTH TOTYyYEHHBIX
pE3yNbTaTOB, MX Hay4YHass M TPAaKTHUYECKas 3HAYUMOCTb, MPHUBEICHBI CBEICHUS
O BHEIPEHHH pE3yJbTaTOB HCCIENOBAaHUS B TMPAKTUKy, HUX amnpodanuu,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax, a TAKXKE O CTPYKType U 00BEME TUCCEpTaIUH.

[lepBas rnaBa wuccineaoBaHusi HasbiBaeTcs «TeopeTrnmyeckue OCHOBBI
Pa3sBUTHSI TEePeBOIYECKOil KOMIETeHUMU», B Tpex maparpadax KOTOpOu
POaHAIM3UPOBAHBI TOHSTHE, CYIITHOCTh, HCTOPUS BOZHUKHOBEHUS TIEPEBOAUECKOM
KOMIIETEHIIUH.

[lepBbiii maparpad pgaHHOM TiaBel Toja HaszBaHueMm «Codepicanue u
CYUWIHOCMb NOHAMUA NEPEBOOUeCKOll KOMNEemeHyuu», TOCBSIIIEH PaCKPBITHIO
CYLUIHOCTU TIOHATUS NEPEBOAYECKONM KOMIIETEHLUMH M €ro JOKTPUHAIBHBIX U
dopManbHbIX MOHATUH. CIOBO KOMIETEHLUS MIPOUCXOJUT OT aHIJIMICKOro cioBa
«competence», u Mo MHEHHUIO PYCCKOTO Jiekcukorpada, nepeBoaunka B. Mromnepa,
JEKCUYECKOE 3HAUCHUE TIPOSBISCTCS KaK OPUAMYECKHA TEPMHH M MOXKET
MCIIONIB30BAThCS KAK CHHOHUM CJIOBA «CHOCOOHbI» . B 5TOM OTHOIIECHUH B3IJISIIBI
YUEHBIX-TIEPEBOJOBEIOB pa3nnyHbl. Eiie oqun muHreuct, A. llleBHuH, onpenenser
MEPEeBOAUYECKYI0O  KOMIIETEHIIMIO  cieayromuM  obpazom:  «IlepeBomueckas
KOMIIETEHIIUSI — 3TO OOWMi HAaOOp 3HAHWM, YMEHHI M NPaKTUUYECKUX HaBBIKOB,
HEOOXOJUMBIX TIEPEBOMYUKY I YCIEIHON MPOPECCUOHANBHOM JeITENLHOCTU». S

[To sTomy noBony y30ekckuid yueHblii M. TyXTacMHOB BbICKa3aJl CJIEIYIOLIUE
coobpaxenus: «B wmupoBoil mpakThke o0coboe 3HAYCHHWE TMPEACTABISCT
UHTETPAIbHBIN TOAX0A K (OpMHpPOBaHHIO MNPO(EecCHOHANBHON KOMIETEHIIUU
NEePEeBOUNKa, COBEPIICHCTBOBAHHE TEXHUUYECKUX HABBIKOB, S3BIKOBBIX HABBIKOB,
TEPMHUHOJIOTHH ¥ TEPMHHOTpaduu, OI[EHKAa KOMIIETEHIIMN MEPEBOYNKA, TIOUCK B
Ipolecce MepeBoia aIbTEPHATUBHOCTU CIIOB B KYJBTYPE JBYX SI3bIKOB, CO3JIaHUE
CUCTEMbl KOPPEKIMOHHBIX YIpPaXHEHUH, HAIPaBICHHBIX Ha IMpelIOoTBpallEHUE
THIMYHBIX OIIMOOK, JOMYCKAEMBIX MEPEBOIIUKAMU».”

Kak BugHO, pasiauuHble aBTOPHI  PacCMaTPUBAIOT  MEPEBOIYECKYIO
KOMIIETEHIIMIO C Pa3HbIX PaKypCOB, BbIAEISAA €€ KOMIIOHEHTHI [TO-Pa3HOMY: MHOI/IA
OJTHOMY M TOMY K€ COJACpKaHHUIO MPUIAIOTCS pa3nyHble HAUMEHOBaHUS, 10O,
HANpOTUB, OAWH WU TOT € TEPMHH HCIIOJIB3YeTCS sl OOO3HAYCHUS Pa3HBIX
MOHSITUMN, YTO 3aTPYAHSIECT MTOHUMAHNUE UCCIICyeMOM TPOOIEMBI.

W3y4unB MHEHUS BBIICYTIOMSHYTHIX YUEHBIX O IMEPEBOIYECKON KOMITETECHIH
U e€ coctaBe, Mbl CUHTAaeM IIeJIECOOOPa3HBIM pa3JeNUTh M PACCMOTPETH
MEPEeBOIECKIE KOMITIETEHITUH CIEAYIOIUM 00pa3oM:

" Mronnep. B.K. —Anrno-pycckuii ciosap / coct. Pycckuit si3bik, M.: 1989. 736 c.

8 Illesnun A.B Kareropus kauecTa mnepeBoja u ospparoiorus // IlpobGiaeMbl IepeBoa M MEKKYJITYypHON
KOMMYHHUKatsiu: Hayd.-MeToJl. BecTHUK — Boin.2.— [Tepm: M3n-Bo [epm. roc. TexH. yH-Ta, 2006. — C. 60—63.

® Tyxracunos W.M. PasButre npoecCHOHATHON KOMIIETEHIMM Ha OCHOBE JKBUBAJIEHTHOCTH MPU MOJATOTOBKE
MepeBOIYMKOB: aBToped. aucc. ... nokT.nea.Hayk (DSc). — Tamkenr, 2018. — C. 45.
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Taoauna 1
MHeHHs1 y4eHBbIX 0 KJIIYeBbIX COCTABJISIOIINX NepPeBOaYeCKOM

KOMII€ETCHIINU
B.H. 1) JluareucTHYECKass KOMITCTCHITHS. 4) TexHOIIOTHYECKAsT KOMITCTEHIIHS]
Komuccapos | 2) Komnerennus o co3nanuto Tekcra.  5) CrenuainbHas KOMIETCHIIHS.
3) KoMMyHUKATHBHAsT KOMITCTCHITHSI. 6) KoMrieHcaTopHbIe HaBBIKH.

1) KommynukatuBHas komrnereHnus B 4) MHCTpyMeHTaIbHO-

N.Martinez u JBYX A3bIKaX. npodecCuoHAIbHAS KOMIIETEHITHS.
A.Hurtado 2) DKCTpaTUHIBUCTHYECKAS 5) [cuxodusronoruyeckast
KOMIICTCHITHSI. KOMIICTCHITHSL.
3) TpaucdepasibHast KOMIICTCHIIUS. 6) Ctparerndyeckast KOMIICTCHIIHSI.

1) SI3bikoBast komnerenius (language).
A. HwoGepT 2) IlpenmertHast komreTeHus (subject).
3) Tpaucdepanbhas komeTeHnus (transfer).

1) JIMHTBUCTHYECKAs KOMIIECTCHIHA — COBCPUICHHOC BJIAJACHUC OAHUM WJIN
HECKOJIbKUMH  SI3bIKaM{, 3HAHUE JICKCHKH, TPaMMAaTHKH, CHHTaKCHCa H
CTHJIMCTHUKH, a TAKXKE CII0OCOOHOCTD MMpaBHUJIbHO BECTH KOMMYHHKAI[UIO.

2) KoMmMyHUKaTUBHAST ~ KOMIICTCHIIMST —  CIIOCOOHOCTh  MPABUIIBHO
nepeaaBarb COJACp)KaHUE TEKCTa Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, YYHUTHIBas
HNOTPEOHOCTH ayJUTOPUH U SI3BIKOBBIC HOPMBI.

3) Komnerenuus no (OpMHPOBAHHIO TEKCTa — CIIOCOOHOCTH CO3/1aBaTh
TEKCTHl Pa3JIMYHBIX THIIOB B COOTBETCTBHM C KOMMYHHUKAaTHBHOH 3ajadei,
AHAJIM3UPOBATE B3aHMMOCBA3b gacTe TEeKCTa H BOCIIpUHHUMATL €ro Kak
IIEJIOCTHOE PEYEBOE MTPOU3BEIICHHE.

4) TexHOMOTHYECKAsA  KOMIICTCHIIMS —  BJIQJCHHE  COBPEMCHHBIMH
TEXHOJIOTUSIMU M HHCTPYMEHTaMU IIepeBo/ia. Y MEHUE HAXOIUTh HEN3BECTHBIE
CJIOBaA, Q)pas},l NN TCXHUYCCKUC TCPMUHBI, AaHAJIM3UPOBATH JOIMMOJTHUTCIILHYTO
UH(POPMALIHIO U KOHTEKCT.

MOKHO KJaccupuumupoBaTh
cJIeYIOIuM 00pa3om:

C Haweii TOYKHU 3peHus,
NnepeBoI4eCKYI0 KOMIETEHIH IO

Ha  ocHOBE  CHCTEMHOrO  CpaBHEHUS  TEOPETUYECKHX  IOJIXOJ0B
MPEACTABICHHBIX B  TaOMUIE YYEHBIX K CTPYKTYPHBIM  KOMIIOHEHTaM
NEPEBOIUYECKON KOMIIETEHIIUH, HAPSIAY C JIMHTBUCTUYECKUMU, KOMMYHHUKAaTUBHBIMHU
AJIEeMEHTaMU U 3JIEMEHTaMHU TEKCTONOPOXKACHMS, B IUYHON KilacCu(HUKauu aBTopa
JIOTUYECKH 000CHOBaHAa HEOOXOIMMOCTh Pa3BUTHUSI TEXHOJIOTUYECKUX U TOMCKOBBIX
HAaBBIKOB, 00ECHEYMBAIOLIUX CAMOCTOATEIbHYI0 U 3((PEKTUBHYIO NEATEIbHOCTh
NEepeBOAYMKA B COBPEMEHHOM MH(POPMAILMIOHHOM NPOCTPAHCTBE.

Bo BTopom mnaparpadge mnepBoi rnaBel «Hayunoe u3yuenue memoouku
Qopmuposanun nepeeoouecKoil KOMNEmMeEHyuu y cmyoeHmoe npu 00y4yeHuu
UCNAHCKOMY A3bIKY: HAWUOHAIbHGLIL U  3apy0edcHblil  Onbim»  CTEICHb
M3YYEHHOCTH TMEpPEeBOJYECKOW KOMIETEHIIMH OOOCHOBaH Ha MpHUMEpe Kak
HAIMOHAJIBHOIO, TaK U 3apyOEKHOIO OMBITA.

Ha ocHoBe aHanu3a, CONOCTaBIEHUS U U3YUYECHHS CTENIEHU pa3pabOTaHHOCTU
npo0JieMbl MEPEBOJUECKOW KOMIIETEHLMHM B TPyJAax HCCeNoBaTellel, a Takke
Cc y4€TOM aBTOPCKOW KOHIICTIIIMHM, 0OOCHOBaHAa HEOOXOAMMOCTH (HOPMUPOBAHUS
y CTYIEHTOB-(DHIJIOJIOTOB MEPEBOJYECKON KOMIETEHLMH KaK IISITOr0 HaBbIKa
B Tpolecce OOydeHHs] MCIAHCKOMY S3bIKY M OCBOEHHUS OOIIMX MPUHIHUIIOB
OpraHU3alMH MMOATOTOBKH MTEPEBOAYNKOB, & UMEHHO:
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an/IHLI,I/II'I ANCKYPCUMBHOIo rnoanxona an/IHLI,I/II_I JNHYHOCTHOIo noaxona
B noaorotToBKe nepesocgyvkoB B NMoaoroToBKe repesBoa4YmkosB
\_ OO0u1re TPUHITUITEL p
-~ OpraHU3alUU MOATATOBKA <\
MePEBOTYNKOB
MprHUNN AeATeSIbBHOCTHOro noaxoaa MpuyHUKMN counasibHOro rnogxoga
B NMoAOroToBKe repeson4mkKkoB B rNnooroTtoBKe repeBon4YmMkKoB

Pl/lcyHOK 1. Oﬁume INPUHIMIBI OPraHUu3aUM MOATrOTOBKH NEPEBOAYNKOB

Ha ocHOBe Hepa3pbIBHOM B3aMMOCBS3HM IMPEJICTABICHHBIX Ha CXeMe OOLIMX
IPUHLIUIIOB OPraHU3alliy MOATOTOBKHM IMEPEBOJYMKOB, Ha 0a3e IHMCKYpPCHBHOIO,
JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO, JESATEIBHOCTHOTO U COLMAIBHOIO IOAXOJ0B
B JIMYHOM Kiaccu(uUKalUKd aBTOpa JIOTMYECKH OOOCHOBaHAa HEOOXOIUMOCTb
MHTETPaTUBHOIO PAa3BUTHUS MPOPECCHOHATBHOIO MAaCTEPCTBAa U COLMOKYIBTYPHBIX
KOMITETEHLIUNA Oy TyIIHNX CHENUATUCTOB.

Tpernit maparpad ngaHHON TyaBbl Has3biBaeTcs «Cocmosanue pazeumus
nepeeoouecKoil KOMnemeHyuu y CHyo0eHmoe é npoyecce 00y4eHus UCHAHCKOMY
A3BIKY: NPOOSIEMBL U CYULeCmEyiouue 603M0HCHOCIU». MHOTOJIETHHE N3BbICKaHUSA
B pAaMKax HaIllero MCCIECI0BAaHUA IIOKa3bIBAKOT, YTO B IIPOLECCE IIEPEBOAA
C MCIIAaHCKOTI'O 53bIKa B OCHOBHOM HAOJIIOAAIOTCS CIAEAYIOLIUE MPOOIEMBL:

Tab6auuna 2

Kaaccudgukanus npodjiemM, BOSHUKAKOIINX B Npolecce mepesoaa ¢

HCIIAHCKOI'O SA3bIKA:

CrpykTypa
MIPE IO CHHSI

I'pammaTiyuecKkue CTPYKTYPbl MCIIAHCKOIO M Y30E€KCKOTO SI3BIKOB
OTJIIMYAIOTCS IPYr OT Apyra. B MCHaHCKOM S3bIKE MOPSIOK CIIOB
MeHee (PUKCHpOBaH IO CpPaBHEHUIO C Y30€KCKUM M PYCCKUM
si3pIkaMu. Hanpumep, B MCIIAHCKOM $I3bIKE NTPHUJIAraTelbHOE MOXKET
CIIEZIOBaTh 3a CYIIECTBUTEJIBHBIM, TOTAa Kak B PYCCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKaX OHO Yallle IIPEJILIECTBYET EMY.

BpeMeHa IJ1aroJioB

I'pammaTu4yeckne
pazauaust

B wucmaHckoM sI3bIKe BpEMEHA TJIArOJIOB MHOTOYHCIECHHBI H
CJIOKHBI, HEKOTOphIE M3 HUX HE HMEIOT NPSMBIX aHAJOrOB B
y30eKCKOM s3bIKe. B rcraHcKoM si3bIKe 00JIbIe BPeMEHHBIX (OpM,
4eM B Y30€KCKOM, 4YTO, B CBOIO OYEpEeIb, MOXET YCIOXKHATH
MIPOLIECC MEPEBOJIA.

B mcnanckoMm s3bike CYHIECTBYCT MHOXCCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX

co3a€T TPYAHOCTH TpuU TIiepeBojie. Hampumep, ucnaHckoe
BeIpakeHHe «estar en las nubes» (OykBanbHO «HAXOAWUTHCS B
obJakax») Ha PyCCKUH S3BIK MMEPEBOAUTCS KK «IETATh B O0IaKax»,
a Ha y30ekckuii — «xayolga cho‘mishy.

®

= Jlexcuka CJIOB M3 JIATBIHH, apaOCKOTO U JIPYTHX A3BIKOB, KOTOPBIE MOTYT HE
= MMETh TOYHBIX aHAJIOTOB B PYCCKOM HJIM Y30€KCKOM SI3bIKaX.

(a0}

= Wnnomel u Hcnonpzyemble B MCIAHCKOM SI3BIKE BBIPAXKEHUS WM MOCIOBHIIBI
2 (dpaszeonoruueckue npu OyKBaJbHOM IEpeBOJie Ha y30EKCKHUI SI3bIK MOTYT OKa3aTbCs
% €MHULIBI HETIOHATHBIMU. VIIMOMBI YaCTO CJIOYXKHO IEPEBECTH JOCIOBHO, YTO
2]

z

=

(5]

&

D

=

40




IIpononkenune Tad MBI 2

Peanuu u xynbTypHBIC
0COOEHHOCTH

[IepeBoj KaXka0ro cI0Ba OTAEIBHO MOKET IPUBECTH K UCKAXKEHUIO
CMBICJIa WJIN CHENAaTh IpeAoKEeHNe HeeCcTeCTBeHHbIM. HekoToprie
MOHATHUSL U SIBJICHUS MOTYT OBITh YHUKAJbHBIMH Ul HCIIAHCKOU
KYJIBTYPBI H HE UMETh MIPAMOTO aHajiora B y30eKCKOW HITH PYCCKON
KynpType. Hanmpumep, TpaguunoHHble HCIAHCKKE MPA3IHUKU WIH
Omoga MoryT TpeOOoBaTh [IONOJIHUTEIBHOTO MOSCHEHHS WU
aJanTanum.

ComMOoKyNbTypHBIE
paznuus

KyabTypHble paznnyust

Paznuumst mMexay MCIaHCKOW M y30€KCKOW KyJNbTypamMH MOTYT
IIPUBECTH K IIOTEpE CMbICIA WM HEIONOHHMAaHMIO B IIEPEBOJE.
@DOpMBI BEXIIMBOCTH, OOPALIECHUS U KyIbTypHbIE HOPMBI OOIICHUS
MOTYT 3HAYUTEIBHO OTINYAThCs. HampumMep, B MCIIAHCKOM SI3BIKE
CYLIECTBYIOT HIOAHCHI B HCIIOJB30BaHMU oOpamieHuit «tU» u
«usted», KOTopble He BCerjia COOTBETCTBYIOT HOpMaM y30€KCKOro
WM PYCCKOTO SI3BIKOB.

OduiuanbHbIi 1
HEO(PHITHATBHBIN CTHIIb

Paznuumst B crenmeHn (GOpMaiIbHOCTH PEYM MOTYT MOTpeOOBaTh
JOTNOJHUTENbHBIX YCUIUH PU NEPEBOIE.

KHe

JIurepatypHsbie cTUIN

Cruiaucruuec

[Ipu nepeBozie XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB HEOOXOIUMO COXPaHSTh
CTHJIb aBTOpPa U XYyJ0’KECTBEHHYIO BBIPA3UTEIBHOCTh, YTO MOXET
OBITh 3aTPyIHEHO H3-332 Pas3iIMYUi B S3BIKOBBIX TPAJUIUAX W
CPEICTBaX BbIPAXKCHHUS.

Ha ocHOBe cCHCTEMHOro CpaBHEHMsS MpEICTAaBIEHHOWM B  Taliuue
KJaccupuKauuy mpodseM, BO3HHMKAIOUIMX B IPOLECCE NEPEBOJA C HCIAHCKOIO
A3BIKa, TOCPEJCTBOM ONPEEICHUS CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH
IrpaMMaTHYECKUX, JIEKCUYECKUX, KYJIbTYPHBIX W CTHJIMCTUYECKHUX pPa3JIMYMK Ha
JMHTBUCTUYECKOM U HKCTPATMHIBUCTUYECKOM YPOBHSX, JIOTUYECKH OOOCHOBAHBI
METOJIOJIOTUYECKAE KOMIIOHEHTBl Pa3BUTHUS IE€PEBOAYECKON KOMIIETEHLUUU Y

CTYJICHTOB.

Taoauna 3

Kunaccudgukanusi HeKOTOPBIX NP0o0JieM, BOSHMKAKIIUX B Mpouecce
NepeBoa ¢ MCMAHCKOIO A3bIKA, C IPUMEPAMH:

Hanpumep: Henpaeunvnuiii Ilpasunvnulii nepesoo
nepesoo
- Se me cay0 el taza | - Yamka ynana - Yamka ymana.
Y MEHSL.

(DopmMbI «SE» M «ME» B UCHAHCKOM SI3bIKE HE
MEpeBOATCS Ha y30€KCKHUH WM PYCCKUH S3BIK
JOCIOBHO, a TEpelaloTci  eCTECTBEHHBIM

I'pamMaTH4ecKkue pa3iudus

obpazom.)
- El libro fue - Kuura - Knury Hanmcan n3BecTHBIH HCATENb.
escrito por un HaMucaHa (B mcnaHcKkoM sI3bIKE MMAaCCUBHBIE KOHCTPYKIIMU
famoso autor H3BECTHBIM BCTPEUAIOTCS OYCHb 4YacTo, TOrJAa Kak B
y30EKCKOM A3bIKE MPEANOYTUTETBHO
ncaTeseM. .
UCIIONb30BaTh aKTUBHBIH 3aJI0T.)
- Ojala tengas éxito - BosmooxcHo, - Vauu tebe!
mol 0obbewvess | (B WCHmaHCKOM — sI3BIKE  COCJIaraTelibHOE
ycnexa. HaKJIOHEHHUE (subjuntivo), BBIpaKaroIee

YCIIOBHOCTh WJIM TIOKEJIaHUE, HE UMEET TOYHOTO
COOTBETCTBHSI B Y30EKCKOM S3BIKE. )
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IMponoakenune Tadanubi 3

5 - Ayer viatu - Buepa Bugen - Buepa s Bugen tBoero O6para Ha ynauue.
RS
s = hermano en la calle | tsoero Gpara na (B MCTaHCKOM SI3bIKE HOPSIOK CJIOB OTIMYAETCS
= Z yyne. OT y36€KCKOr0, 4TO MOKET CO3JaBaTh TPYIHOCTH
28 TIpH TIEPEBO/IC. )
[~V
(5]
- Cuando llegué, ya - Kozoa s - Ko2oa s npuwien, onu yace noenu.
= habian cenado npuwien, o\ (B yspexckom szvike épemsa Pluscuamperfecto
S yorce (haber + participio) omcymcmeyem nanpsmyro,
:é. 8 NOyHCUHAY. HO3MOMY OHO nepedaemcs Clo8amu, Haubonee
g E ONUBKUMU NO CMBLCTLY.)
< g - Si hubiera sabido, - Ecau 6v1 5 -Ecnu 6v1 51 3nan 3apanee, mo npuuiein owi.
© = i i
= habria venido. 3Han, A bl (B y36exckom sizvbike C8513b MedHCOY VCIOBHbIM
= hpuuiern. HAKIOHeHUeM U Npoueowum  6pemMeHem
OMAUYAemcs Om UCNAHCKO20.)
- Mas vale pdjaro | -Oowra nmuya ¢ -Jlyuwe mo, umo y meb6s ecmo, uem 0anéxast
en mano que ciento | pyke ayuuie, uem Haoedicoa.
% - volando cmo 6 nebe.
a < -
2 8% - Tirar la toalla -bpocumyo - Coamvcs / Omkazamvcs om nONbIMoK
°©EE nonomenye
=
g g 2 - No tener pelos en - V neco nem -Yenosex, Komopulil 2060pum npasoy OmKpbimo
- la lengua wepcmu Ha -
= 22 9 P (Kaoicowitl  s36lK  umeem  C8OU  VHUKATbHbIE
e & A3bIKE 6bIpadICen s, U nepesoouux  O00NdCEH
=& adanmuposamv ~ ux 6  COOMEEMCMEUU  C
KOHMEKCMOM.)
- Estoy hecho polvo | - A kax 6yomo - A ouenv ycman.
= npespamuiics 6
% nblib
3 - Ser pan comido -Boimo - boimb ouens nézkum oenom.
2 = CbeOeHHbIM
< xnebom
=9
« -
s 2 - Estar entre la - Bvimb medncoy - OKa3ambCst 8 CLOACHOU CUMYAYUU.
D
S espaday la pared medom u (B ucnamnckom s3vike WUPOKO UCNONb3VIOMCSL
2 cmenou @paszeonocuueckue 06opomsl, U UX OOCLOGHbLU
= nepesoo Modxcem He UMemb CMbILCIA).
- Tomar el pelo a - Cmpuub ybu- - Obmanyms K020-mo / noowymuma.
alguien Mo 8010Cbl
x
g E ’E - Esun Don - On noxoorc Ha - OH MeuTaTeNb, YEIOBEK, KOTOPBINA HE
s &= Quijote Jlon Kuxoma CITUIIIKOM BEPHT B PEATHHOCTD.
)
2 2 E (HexoTopble KyJIbTYpHBIE BBIPDOKEHHS WIH
= ; =3 UIUOMBI OTCYTCTBYIOT B Y30EKCKOM SI3BIKE,
MO3TOMY WX  HEOOXOIMMO  IepeaaBaTh
9KBHBAJICHTHBIM 3HAYECHHEM. )
- Merienda - Crex - Ilononux (nézxuit nepexyc nocie obeoa)
=
= =
§ S o =
e BEE5 g - Sobremesa - Cmonewnuya - IIpusviuxa donzo becedoéams noce edbvi
QO ¥ <
© =
2z2 %
= = & - Estrenar -Bnepevie - Bnepgvie Haoems HOBYIO Gefb U
°c 3 UCNONL306AMb B0CNONL308AMbCS YEM-MO HOBBIM.
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Ha ocHoBe mpencTaBineHHBIX B TaOnHIle Mpo0aeM, BOSHUKAIONIUX B TPOIECCE
NIepeBojia C UCIIAHCKOTO SI3bIKA, IOTHYECKH 000CHOBaHA HEOOXOAMMOCTh Pa3BUTHS
y CTYICHTOB MPAKTHUECKUX CIOCOOHOCTEH MO M30eraHrio OmUOOK OYKBAJILHOTO
(KaTbKUPOBAHHOTO) TIEPEeBOJa M TOAOOPY SKBHBAJICHTOB, COOTBETCTBYIOIIUX
€CTECTBCHHBIM HOPMaM POJIHOTO SI3bIKA.

Tadoauna 4.

IIpoGsemMbl, BO3HUKAIOIIME TIPH NepPeBo/ie ¢ UCITAHCKOIO A3bIKA, H IIyTH UX

penieHust

Tun Konkpernas Onucanue (HaydHOe
Pemenue (MeTon)
npo0JieMbl npoodJjema 000CHOBaHHME)
N [TaccuBHBIE KOHCTPYKIIHN
CrpanaTenbHbIN 3a710T .
© (naccuBHbIC TpaHcopMaMOHHBIN | MEPEBOASATCS B aKTHBHYIO OpMY,
g MepeBoJ] TaK KaK B Y30€KCKOM SI3bIKE
QS 3 KOHCTPYKIIUH)
ez MACCHUB HCIIOJIB3YETCS PEAKO
2]
g = . I'pammMaTHuecKast APTHKIIN OITyCKAIOTCS WU
< © Hanuuue apruknei
é =9 ajanTanus MePeIatoTCs Yepe3 KOHTEKCT
=
8 @DopMBI IJ1ar0JI0B UCTIAHCKOTO
e Mopddonorndeckast
Paznuune dhopm rmaromna e SI3BIKA AANTHPYIOTCA K BpEMEHaM
1 3aJ10raM y30€KCKOTO sI3bIKa
o 3 Mopuens SVO ucnancKoro sA3bika
] CuHTakcudeckas
52 Paznuuune mopsnka cioB - agantupyetcs kK moaenu SOV
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B pamkax Haiiero ucciaelnoBaHMs, aHAIU3UPYs MPOBEACHHBbIC HAy4YHBIE
W3bICKAHUS W M3YyYHMB CYIIECTBYIOIIHME NPOOJEMBI, YCTAHOBJIEHO, YTO IpHU
YCTPAaHEHUH TPAMMaTHYE€CKUX, CHHTAKCHUUECKHX, JIEKCHYECKUX M KYJIbTYPHBIX
TPYJHOCTEH, BO3HHMKAIOIIMX B MPOLECCE MEPEBOJA, MMEET BAaXXHOE 3HAUYCHHE
KOMILJIEKCHOE  MCIOJIb30BaHUE  METOJOB  TPAHCIO3UIIMHU,  MOMIYJISIUH,
HKBUBAJIEHTHOCTH, afanTallii 1 KOMMYHUKAaTUBHOIO MIEPEBOAA.

[IpumeHeHure 3TUX METOJOB 0OECIeUNBAET aJIeKBAaTHOCTh U €CTECTBEHHOCTD
nepeBoa.

IlepBBIii pa3gen BTOPOM TJIaBbl HAIIErO MCCIENOBAHUS I0J HAa3BaHUEM
«Opranuzanuss o0y4yeHHsl TiepeBOJY Ha IMpHUMepe HCHAHCKOIO SI3BIKA)
03arJiaBlicH «AHaau3 yueOHvIX npozpamm u yueOnukoe». B nanHoMm paznene Obul
MPOBENEH aHANW3 YYEOHBIX MPOrpaMM M YYEOHMKOB IO HCHAHCKOMY S3BIKY,
IpPEeIHA3HAYEHHBIX JJIsi CTYJIEHTOB BBICIIMX OOpAa30BATEIbHBIX YUPEXKICHUH, C
TOYKM 3pEHUs CTENEHM WX HalpaBICHHOCTM Ha  COBEPLICHCTBOBAHME
NEPEBOIUECKON KOMIIETEHLIMH, a TaKXe pPACCMOTPEHbl KpPUTEPUU OLICHKHU
CTYJIEHTOB. B paMkax uccineqoBaHusl aHaJIM3y ObLIM MOJBEPIHYTHI HALIMOHAJIBHBIE
(I'CO) u mexnynaponnsie (CEFR) ctangaptel, kBanudukanmoHHbie TpeOOBaHUS, a
Tak)Ke yueOHbIe MPOTPAMMBI U YUeOHUKH, TPEeTHA3HAYCHHBIE U CTYACHTOB 1-2-X
KypCOB, SIBJISIFOIIMXCS OOBEKTOM HALIETO HCCIEA0BAHNUS.

B HacTosiiiee Bpems Ha MPaKTUKE MPUMEHSIOTCS KBAIU(PUKAIUOHHBIE
TpeOOBaHMsI HATIPABJICHUS OaKajgaBpuaTa, yTBep>KJIeHHbIE MpUKa3oM MUHHUCTEPCTBA
BBICIIIETO W CPEIHEro CcrenuaibHoro oOpazoBaHus PecnyOnuku Y30ekucraH
No 356 ot 18 aBrycra 2021 roga u o100peHHbIe Ha 3aceganuu KoopaAMHAIMOHHOTO
COBETa JEATENbHOCTH Y4YEOHO-METOIUYECKMX OOBEAMHEHUH MO HalpaBlICHUSIM
BBICIIIETO, CPEJHEr0 CHEIUaIbHOrO0O U MpodeCCHOHATIBHOTO  O0pa3oBaHUs
ot 17 aBrycta 2021 roma Ne 3, 1 *MEHHO Ha 3TON OCHOBE COCTABJISIOTCS yueOHBIC
nocoOus u paboyuie nMporpaMMsl.

B nanHOM o¢unuanbHOM HOPMATHBHO-METOJUYECKOM JIOKYMEHTE YETKO
ONpEENeHbl XapaKTEPUCTUKH OOUX U Npo(dhecCHUOHATBHBIX KOMIETEHIUH,
IIPELYCMOTPEHHBIX JIJIS1 OCBOCHHUSI CTYAEHTaMHU.

CnenoBatenbHO, yueOHBbIE MporpamMmbl, pa3padaTbiBaéMbleé Ha OCHOBE
JAHHBIX TPeOOBAHUI, TAK)KE JOJIKHBI OTPAXKATh B ce0€ MOT00HBIE aCTIEKTHI.

Bropoii maparpad BTOpoii riaBel UcciieOBaHUSI HOCUT Ha3BaHue «Cucmema
YRPAJICHEHUIl, HANPABIEHHbIX HA PA3GUIMUE NEPe0O0YECKOll KOMNEeMmeHyuu Ha
UCNAHCKOM A3bIKE Y CHYOEHM 08 .

[To HameMy MHEHHUIO, YIIPAa:KHEHUEe — 3TO KOMIUIEKC MOCIEA0BATEeIbHO WK
000COOJIEHHO BBIMOJTHSAEMBIX TMPAKTHYECKUX JICUCTBHUM, HAMpPaBICHHBIX Ha
OCBOEHHUE KAKOH-IMOO JESATENbHOCTH U CIIYXalllUX IJs COBEpPIICHCTBOBAHUS U
YKpeIUieHUs: y4eOHOro mpouecca. YIpaKHEeHHUs MoAOUparoTcsi B COOTBETCTBUU
C YPOBHEM 3HAHHI CTYJECHTOB.
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Mpbl cuntaem 3(GGEKTUBHON CIEAYIOUIYI0 CHCTEMY YIpaKHEHUH JUis

pa3BUTHSA

MEPEBOAYECKOM

KOMIICTCHIIUHN y

I10 @HHOHOFI/I‘-ICCKOMY HAIIPaBJICHUIO:

CTYJIEHTOB,

00yYaroIMXCcst

Tadoauna 5

Knaccupuxkanus 3¢ GeKTUBHBIX YIPAKHEHUH VISl PA3BUTHS NIePeBOTYECKOI
KOMIIETCHIIH Y CTY/ICHTOB IPHU U3Y4YeHHH UCIIAHCKOT0 SI3bIKA:

Ha3zsanmue Onucanue O:xunaemMblil pe3yabTaT
YHpaKHeHHUs
Pa6ora ¢ CryneHTsI MoIOMparoT Heckosbko | Iedib: pacIIupeHne
CHHOHUMAMHM. CHHOHUMOB K ONpEAEIEHHOMY CJIOBY WJIM | CIIOBAPHOTO 3araca U pa3BUTHE
BBIPQ)KEHHIO u OOBSICHSIIOT UX | HaBbIKAa BBIOOpA MOIXOSIIETO
WCIIOJB30BaHNE B KOHTEKCTE. CHHOHHUMA.
B tekcre nmponymeHsl cinoBa wid | Ilesb: ynydileHHe IMOHUMaHUS
Cloze ynpasuenusi | gpipasiemus. CrynenTsl JOJDKHBI | KOHTEKCTA, pa3BuTHE
nmonoOpaTh  MOAXOIAIIAE CIOBA  JUISL | IOTUMECKOTO  MBIIUICHUS U
3aIlOJTHEHUS! MPOOETIOB. HaBBIKOB [I€PEBO/IA.
JBycTopoHHHA CryneHTsl cHauyana nepeBodsT TeKCT Ha | Ileib:  KOHTPOJIb  TOYHOCTH
nepeBo (00paTHBI | ApYyroil A3bIK, a 3aTEM IEPEBOJAT €ro | MepeBoja U COOTBETCTBHUSA
nepeBo) 00paTHO Ha UCXOJIHBIMH. CTHIIIO.
IlepeBoa myTem Hcnonb3zoBaHue ayamo- nin | Heab:  pa3BUTHE  HABBIKOB
Ha0JII0/1eH S BHJIEOMaTEPHUAIOB JUIS MepeBoia | CHHXpPOHHOTO  IepeBojila W
YCIBIIIaHHOT'O B peKUME pcajIbHOro 6bICTpOI‘O MBIIIJICHUA.
BPEMEHH.
eab: npaBuIbHOE NOHUMAHUE
Konrtekcryansnblii | CTyleHTbl M3y4alOT BapHaHTBI NEPEBOMAA | xoprekcTa TeKcTa U
aHAJIU3 U BBIOOP CJIOB | ONPEAEITICHHBIX CIIOB B TEKCTE U BBIOMPAIOT | yopLimeHne TOYHOCTH
HauOoJIee NOIXOISIINN BapUAHT. nepeBoa.
YupaxHeHus no IlepeBon ciioB, oTpakaromux KyJibTypHble | Llenb: pa3BuTHE

KYJIbTYPOJIOTHYEeCKO#l | OCOOCHHOCTH  (Hampumep,  HMIHOMBIL, | MEXKKYJIBTYPHOH KOMIICTEHIINH.
aganTanun MeTadopel), C  BBIOOpOM  HauOoJjee
HOAXOAANIMX  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
HKBHBAJICHTOB.
Pa6ora ¢ AHanu3 TEKCTOB Ha OJIHY U Ty e Temy, | Lleab: ymydiieHre moHUMaHUS
napasuielTbHbIMI nepeBeICHHbIX Ha JIBa S3bIKA. CTHUJINCTUKHA SI3bIKA u
TeKCTaMH TEPMHHOJIOTUIECKOTO
COOTBETCTBHSI.

KpaTkuii ycTHBIH 1

ITepeBo HEOONMBIIUX OTPHIBKOB TEKCTA B

HeJIl): IMOBBIIICHUEC CKOPOCTHU U

NMUCbMEHHBbI YCTHOH WJIM MMCbMEHHOM (hopMme. TOYHOCTH ITEPEBOJA.
nepeBoa
Co3nanue CrygeHTtsl cocTaBisitoT  cioBapb 1o | Lleab:  ykperieHue 3HaHU
TEPMHHOJIOTHYECKOTO | ONPEJICTICHHONM TEMAaTUKE M BBIMOJHAIOT | IEPEBOAUMKA B
cJIoBaps €romnepeBol. CIIelIMaIN3UPOBAHHON
TEPMHHOJIOTUH.
Ha ocHOBe CHCTEMHOro CpaBHEHHMS TIPEJCTAaBICHHOM B  TaliuIe

knaccudukanum  3PQGEKTUBHBIX YNPAXKHEHUH,

HaIlpaBJICHHBIX Ha Pa3BHUTHC

NEPEeBOIYECKON KOMIETEHIIMH y CTYJIEHTOB MPU OOYUYEHUH HCIAHCKOMY SI3BIKY,
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MIOCPEJICTBOM BHJIOB KpPAaTKOTO TIEpEeBOJa JIOTUYECKA OOOCHOBaHA METO/MKA
UHTETPATHBHOTO COBEPIIICHCTBOBAHUS JICKCUKO-CEMaHTHYECKHUX,
JMHTBOKYJIBTYPHBIX U TIPAKTHKO-TEXHHYECKUX HABBIKOB OYyIINX CIICIIUATHCTOB.

Tperuéi maparpad gaHHOW TVIaBbl HOCHT Ha3BaHue «Pazeumue
nepeoouecKkoil. KOMNEMEHUUU Yy CHYOCHHO08 HnOCPeOCmeomM HnPUMEHEHUs
UHMEPAKMUBCHBIX MEM 0008 HA 3AHAMUAX NO UCHAHCKOMY A3bIKY». IIpu BBIOOpE
METOJIOB, HAINPABJIICHHBIX HAa PAa3BUTHE IEPEBOTYCCKON KOMIICTCHIIMH, Ba)KHOE
3HAYEHWE HUMEET BBISBICHUE CYIIECTBYIOIIMX MpoOJeM B 3TOM obmactu u
NPE/UIOKEHUE TEOPETHUYECKUX M MPAKTHUECKUX PEIICHHIA, HAIPaBICHHBIX Ha MX
yCTpaHEHHUE.

B pamkax wccrienoBaHusT Ha OCHOBE B3aUMHOTO CHHTE3a IPHUHIIAIIOB
WHTETPATUBHOIO MOAX0/1a, CATYaTHBHOTO METOJ]a U KOMMYHHUKATUBHOW METOIUKH
ObT pa3paboTaH MeTOJ «AKTHBHO-CHTYaTHBHOro mnepepoaa» (Método de
traduccion activo-situacional). Hayunast HOBH3HA JaHHOIO METOJa 3aK/IFOYACTCs B
TOM, YTO OH MPEJCTABISET COOOW HHTErpaTHBHYIO MOJETb, OOBEIUHSIONIYIO B
[IEJIOCTHOCTh TEOPETUYECKHE 3HAHUS, MPAKTUYECKWE HAaBBIKU U pPEalbHbIC
npodeccuOHaNbHBIE  CUTyallid B  TPOLECCe  Pa3BUTUSA  IEPEBOAYECKOM
KomrereHIH. [locpencTBOM MaHHOTO METOAA CTYAEHTHI HE TOJIBKO OCBAaMBAIOT
HaBBIKH TIEPEBO/IA, HO M TIOJIYYaIOT BO3MOXXHOCTh MOJIEIIMPOBATH MPOLecC OyayIen
npodeCCUOHATBFHOMN IESTENFHOCTH B PEaTbHOM PEUEBOM U COIIMATIBHOM KOHTEKCTE.

: AKTUBHO-CUTYaLIMOHHbIN NepeBoy,
\v (Método de traducciéon activo-situacional)

1. MoaroroBUTENbHbLIN 3Tan

N3yueHmne A3biKoBbIX eanHUL,
CnoBapHbIii 3arac, rpaMmaTUKa, PEHEeBbIe Mol

O 2. AHanuTnyeckumin sTan
L 4

CMBIC, KOHTEKCT, CTPYKTypa

s 3. Dran nepesoaa
1 CMBIC/, KOHTEKCT, CTPYKTYpa

/““ Ocyuwecrsnerme nepesoaa
YCTHBIA / NMCBMEHHbIA Nepeso,
& 4. CUTyaumoHHbIA 3Tan

‘ NcnonbsosaHue B peanbHOMN

cviTyaumn
3. Dran nepesoaa Y
Ponessie urpbl, Ananor

‘! YCTHBIN / NMUCbMEHHbBIN Nepesos,

== 5. Pecbnekcus
| c n')(\l!l‘(‘i ime owmnbok

O6Gcyrkperune npobnem

PucyHok 2. MeToa KAKTHBHO-CUTYallHOHHBIIi nepeBox» (Método de

traduccion activo-situacional)

Ha ocHOBe cucTeMHOM KOOPAMHAIMHA MTOATAITHOM CTPYKTYPBI JAHHOTO METOAA,
IIOCPEACTBOM  JIOTMYECKOW  ITOCJIENOBATEIBHOCTH  €r0  MOATOTOBUTEIBHOTO,
aHAJIMTUYECKOT0, TEPEBOMYECKOT0, CUTYaTUBHOTO U PEQIIEKCUBHOTO 3TarloB,
JOTHYECKH 00OCHOBaHAa METOJMKAa MHTETPATUBHOIO (POPMUPOBAHUS Y CTYICHTOB
JIMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB B pPEaJbHOM MPOo(hecCHOHaTbHO-KOMMYHUKATUBHOM
KOHTEKCTE.

B Tperbeit rnaBe HaydHOUW paboOTHI, O3ariiaBieHHON «Pe3yJbTaTMBHOCTH
Pa3BUTHSA y CTYJCHTOB MEPEBOIYECKON KOMIIETCHIMH 10 HCIIAHCKOMY SI3BIKY
HA OCHOBE HHTEPAKTHUBHBIX METOI0B», ObLJIM IPOBEJICHBI CIIEI[UATbHBIE ONBITHO-
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AKCIIepUMeHTaIbHbIe paboThl B 2021-2022, 2022-2023, 2023-2024 yueGHOM roay B
paMKax TeMbl HCCIEIOBATEIbCKOW pabOThl, C LEIbI0 MOATBEPKIACHUS HAIIETO
MHEHHUS IIyT€M BHEIPEHUsS B TNPAKTUKY HAYYHO-TEOPETUUYECKHX B3IJISJIOB,
BBIJIBUHYTHIX B HAllIeW HCCIEA0BATENIbCKOM padoTe.

OnbITHO-IKCTIEpUMEHTAIbHBIC paboThI ObLITH HaIpaBJICHbI Ha
AKCIIEPUMEHTAJIbHOE  anpoOMpPOBAHWE CHUCTEMBI YIOPAKHEHUH W 3aJaHuM,
pa3pabOTaHHBIX [JISI Pa3BUTHUSL Y CTYJEHTOB NEPEBOJYECKON KOMIETEHIUMU MpU
00y4eHUH UCTTAHCKOMY SI3bIKY B 00pa30BaTEIbHOM IpPOIIECCE.

[lepBblil pa3gen JaHHOM TUIaBbl, O3aIVIABICHHBIA «Opeanu3ayuonHo-
Memoouueckoe obecneueHue o00yueHus nepeso0osedeHur0 Ha npumepe
UCNAHCKO20  A3bIKA», MOCBAILEH aHalnu3y  pe3yJIbTaTOB OIBITHO-
AKCIEPUMEHTAIbHOW paboThl. (CoOrjacHO TOJYYEHHBIM pe3yjbTaraMm, ObLIO
YCTaHOBJICHO, YTO Y CTYJEHTOB 3KCHEPUMEHTAIBHOW TPYIIIbI, TPUBICUYEHHBIX K
UCCIIEJOBAHUIO, COOTBETCTBYIOIIME 3HAHUS, YMEHHSI U HABBIKM CHOPMHUPOBAIIUCH
6011ee 3(p(PEeKTUBHO IO CPAaBHEHUIO CO CTYJEHTAaMH KOHTPOJIbHON IPYIIIIHI.

Bo BTopom maparpade, ozarnaBieHHoM «llokazamenu Igppexkmuenocmu
Pe3yibmamoé OnvimHO-IKCHEPUMEHMANbHOU padomsly, TIOCPEICTBOM aHAIA3A
pE3yJbTAaTOB  OINBITHO-AKCIEPUMEHTAIILHOM JIEATEIIbHOCTH, HAaIpaBJICHHONW Ha
pa3BUTHE TEPEBOAUYECKON KOMIIETEHIIMM CTYJIEHTOB B Ipolecce oOydeHus
UCIIAHCKOMY  SI3BIKY, onpezensercs  3PQPEKTUBHOCTh  pa3pabOTaHHOM
00pa3oBaTEIbHON MOJICIU U TEXHOJIOTHH.

JIOCTOBEpHOCTh PE3yIbTATOB MEJATOTUYECKUX OIBITHO-3KCIEPUMEHTAIBHBIX
paboT 3aBUCHUT OT KAa4eCTBA MU3MEPEHUS] SMIUPUUYECKUX TAHHBIX U KOPPEKTHOCTH
TEOPETUYECKUX BBIBOJOB. [IpyM H3MepeHMM U aHAIMU3€ SMIUPUYECKUX JAaHHBIX
UCIIONBb30BAJICS KpUTEpUid AocToBepHOCTH uH(popmanuu. Ilox mocroBepHOM
uH(popManuel MOHUMAETCS OTCYTCTBHE TEOPETHUYECKUX M HHCTPYMEHTAJIbHBIX
OLIMOOK.

C uenpt0o OOBEKTUBHON OLICHKM CYIIECTBYIOUIETO COCTOSIHUSL Pa3BUTHS
NEPEBOIYECKON KOMIIETEHIIMH Y CTYIECHTOB IIPU NIPENOIaBAHUH UCIIAHCKOTO S3bIKA
B (PUIIOJOTHYECKUX By3ax ObUI MPOBEJNEH aHKETHBIA ompoc. B ompoce mpuHsmm
yuactue 202 pecrnoHAEHTa — CTYAEHThI -2 KypCOB CIEIYIOLIUX YHUBEPCUTETOB:
VY30eKkcKkuii TOCyapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MHPOBBIX sI3bIKOB (106 cTyneHTOB),
CamapkaHICKUH  TOCYJApCTBEHHBIM  YHUBEPCUTET  HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
(118 cTtynenTon).

Taoauna 6
3KcnepnMeHTaanme MJIOIAAKU U KOJIUYECCTBO y‘laCTHl/IKOB:
JKCNepUMEeHTATbHBI HavaabHblii 3TaN HTorosslii 3Tan
€ ILUIOIIAKH KonTtpoabusl | DxcnepumenT | KoHTpoOJIbHBIE | DKCIIEPUMEHTAJ
€ rpynibl aJbHbIE rpynmsl bHbIE TPYNIBI
rpyNnbl
V3I'YMS 50 56 50 56
CamI'MHA 56 62 56 62
Obuiee KOJIHYECTBO 106 118 106 118
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DTO OTpPaX)EHO B CIENYIONIEH Auarpamme.

JKCcNnepyuMeHTallbHble MNoWaaKn 1M KONMMYeCcTBO YH4acTHUKOB

KOHTPONbHbIE FPYNNbI (HaYaNkHLIR 3Tan) 62 62

60 SKCMEPUMEHTANEHLIE MPYNMEl (HaYaNsHEIA 3TaN}
Hble rPYInG! (KTOroBsIA 3Tan) 56 56

IkcnepuMeHTaNbHbIE TPYNMNsl (MTOroBsIA 3Tan)

50 50
50

5
o

w
o

VW THPOKYMNAP COHM

N
o

10

Y3ryMA Camirmia

PucyHnok 3
Iloka3aTesin pecClIOHICHTOB, Y4ACTBOBABIIMX B AHKETHPOBAHUM
IKCINEPUMEHTAIBHOI0 MCCIeI0BAHUS.

B cooTBEeTCTBUMU C KpPUTEPUSIMH OILICHKU, MOJYYEHHBIC PE3yIbTaThl ObLIN
KJIACCU(DUIIMPOBAHBI CIIETYIOUIUM 00pa3oM:

Onenka «OTIMYHO» — BBICTABIIACH CTYAEHTaM, KOTOpBIE TINIyOOKO U
BCECTOPOHHE MPOAHAIM3UPOBAIA TEOPETUUYECKOE M MPAKTUYECKOE 3HAUYCHUE
MOHATUSI TIEPEBOTYECKONM KOMIIETCHIIMU, @ TaKXKE BBIMOJHUIN MEPEBOIUECKUE
3a7aHus 0e3 orOOK, MOTYYHB UTOTOBEIE TTOKa3aTeau oT 86% 1o 100%.

OueHka «XopolIo» — BBICTABISAIACh CTYAEHTaM, KOTOPBIE TMOHSIIU
TEOPETHUYECKOE M IPAKTUYECKOE 3HAYEHUE IIEPEBOJYECKON KOMIIETEHIIMHM, HO
JOMYCTUJIM HEKOTOpbIE OMIMOKU TPU BBIMOJTHEHUH TMEPEBOTYECKUX 3aJlaHUM,
MOJIyYMB UTOTOBBIE TTOKa3aTenu oT 71% o 85%.

OueHka «Y IOBIETBOPUTEIBHO» — BBICTABIISLIACH CTYJAEHTAaM, KOTOPbIE UMETU
OTPAaHUYEHHOE [MOHMMAaHUE TEOPETUYECKOr0 U  MPAKTUYECKOTO 3HAYCHUS
MEePEBOTYECKON KOMITETEHIUH, TOMYyCKAJIM OMMUOKU U MyTaHUILY MPU BHITIOJIHCHUU
MIEPEBOTYECKUX 3aJaHUM, ITOJTYYMB UTOTOBBIE TTOKa3aTenu oT 55% mo 70%.

Onenka «HeynoBaeTBOpUTENHbHO» — BBICTABISIACH CTYJAEHTaM, KOTOpbIE HE
NOHUMAIK TEOPETHUYECKOT0 M  MPAKTHUYECKOTO 3HAYCHHS] TMEepeBOIYECKOMN
KOMIIETEHLIUM, HE BBIMOJIHAJIM MEPEBOAYECKUE 3aJaHUs WM HE OTBEYald Ha
BOITPOCHI, ITOJYYUB UTOTOBBIE MOKa3aresn oT 0% 1no 54%.

Takum oOpazom, onleHKH «OTIUYHO», «XOpOIIo», «Y TOBICTBOPUTEIHLHO» H
«HeynoBIeTBOPUTEIIBHO» SIBISIFOTCS OCHOBHBIMH KPUTEPUSMHU JJIsl BBISABICHUS
YPOBHSI TEOPETUYECKUX 3HAHUW, MPAKTUUYECKUX HABBIKOB U YMEHUW CTYACHTOB
B 00J1aCTH MEPEBOYECKON KOMITETEHITUH.
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Taoauua 7
HauvanbHble moka3aTe/ii pa3BUTHSI MePEeBOTYECKOH KOMIETEHIHH CTYI€HTOB NMPHU
00y4YeHUH UCIIAHCKOMY SI3bIKY:

HaszBanue KoHTposbHBIE rPynIbI IOKCNePUMEHTATbHbIE TPYIITBI
o0pa3zoBaTeJbHBIX
yUpeKIeHu g 3 2 g 3 2
= 3 = = Z | 8
™ ™
= o = < 2 = < = <
SEE|e | | B = SEE|e | |E |5
= 2 = = = = oy = o = = = = =¥
O g = = 2 ) O g = (=¥ e
o & E = e S 2 = = e S 2
22| E |g |E |5 |EgE|2 |5 |E |
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KOJIHY€eCTBO

Ha navanbHOM 3Tarne B KOHTPOJIBHOU TpytIe, cocTosiei u3 106 cTyaeHToB,
1 cTymeHT mOJy4Yusa OILEHKY «OoTiau4Ho», 40 cTyaeHToB — «xopomio», 43
CTYJICHTOB — «yJIOBJIETBOPUTEIILHO» U 23 CTYJIEHTOB — HEYIOBJIECTBOPUTEIILHO».

B skcniepumenTanbHOM rpymnme, cocrosimeit u3z 118 crynenrton, 37 cryaeHTa
MOTYYHIIH OIICHKY KOTJINYHO», 50 CTYJAEHTOB — «XOPOIIIO», 41
CTYJICHT — «yJOBJIETBOPUTEIbHO» U 20 CTYIEHT — «HEY/IOBIETBOPUTEIHLHO». B
XOJI¢ MCCJICIOBAHUS WTOTOBBI KOHTPOJIb TaK)Ke IMPOBOJUJICS CPEIU CTYIECHTOB
BY30B, BBIOpAaHHBIX B KaueCTBE HSKCIEPUMEHTaNIbHOW Momanku. Ilo ero
pe3ynbTaTaMm OBUIO BBISBJICHO, YTO ITOKA3aTEM CTYICHTOB JKCIEPUMEHTATBHON
IPYIIBbI 3HAYUTEIBHO YIYUYIIUIUMCh MO CPAaBHEHUIO C KOHTPOJIBHOM rpynmou. B
MPOIIECCE MCCICAOBAHMS CTYACHTaM OBUTH TIPEICTABICHBI METOIUYCCKAE OCHOBHI,
HaIlpaBJICHHBIC HA PA3BUTHUE IMEPEBOAICCKON KOMITETCHIINH, M OOJILITUHCTBO U3 HUX
IpPUOOPENN JOCTATOYHBIE HABBIKM M YMEHUS ISl YCTPAHEHUS JTUHTBUCTUYCCKUX
npo0JieM mepeBo/ia, UTO OTPA3UIIOCh Ha UX Pe3yJibTaTax.
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B koHTponpHOU rpynne, cocrosmed u3z 106 crtynentoB, 10 cTyneHTOB
HOJIYYHIIN OLICHKY OTIUYHOY, 47 CTYJIEHTOB — «XOpOIIIO»,
43 CTyICHTOB — «yJOBJICTBOPUTEIHHO” U 8 CTYJICHTOB — «HEYIOBJICTBOPUTEIHHO».
B skcnepumenTanbHONM rpymnme, cocrosuleil u3 118 crynenros, 12 cryneHTOB
MOTYYNIIN OLICHKY KOTIIMYHO», 45 CTYJCHTOB — «XOPOIIO»,
49 cryaeHTa — «yJOBJIETBOPUTEIBHO» U 9 CTYAEHTOB — «HEYIOBIETBOPUTEIHHO.

CoryacHO aHanu3y pe3yJbTaTOB SKCIEPUMEHTAIBHO-TIPOBEPOYHONU paOOTHI,
OBLJIO YCTaHOBJIEHO, YTO 3HAHUS, HABBIKA U YMEHUS CTYAEHTOB Ha 3aKJIFOUUTEITLHOM
JTame WCCIENOBaHUs OKa3aluch Oosnee H(PGEKTUBHBIMU 10 CPABHEHHUIO C
nepBOKypcHUKaMU. JI1s1 0ObEKTUBHOM OIIEHKH 3TOrO COCTOSIHUS ObUT MPOBENEH
CTaTUCTUYECKUN aHalIW3, a [OJYYEHHbIE BBIBOJIBI MOJATBEPXKAAKOT, UTO
HKCIIEPUMEHTAJILHO-TIPOBEpOYHass paboTa OblIa BBIMIOJIHEHA KOPPEKTHO U
pPE3yJIbTATUBHO C HAYYHOW, MEJArOrM4eCKOM, TEXHOJIOTHYECKON U METOINYECKOU
TOYEK 3PEHUS.

Jlnst mpoBeAeHUs] CTaTUCTUYECKOIO aHalIM3a B XOJI€ JKCIEpUMEHTa ObLIN
BbIOpaHbl MeToAbl CThrosieHTa U [lupcoHa. DTH MeTOABl MO3BOJIAIOT ONPEIETUTh
NoKa3aTeNlu, 3aQUKCUPOBAHHBIE B JIBYX IpYIIax, U MPOBECTU UX OOBEKTHUBHYIO
oueHky. (CTaTUCTUYECKHE UCCIEIOBAaHUS IOKa3bIBAIOT, YTO  PE3YyJbTaThl
VICCJIEIOBAHNSI W BBIBOJBI, NPUBEAEHHBIE B AMCCEPTALMH, CBUAECTEIBCTBYIOT O
BBICOKOM 3()(DEKTUBHOCTHU IKCIIEPUMEHTAILHO-IIPOBEPOUHOM padoThl (Ha 14,8%) n
IOATBEPKIAAIOT JOCTHIKEHHE IOCTABIECHHBIX Lenaell. ONbITHO-IKCIIEpUMEHTAIbHAs
pabora, mMpoBeAEHHAs B XOJE HCCIENOBAaHMS, a TaKXKe I0CIEeI0BATEIbHOE U
HEIPEPHIBHOE B3aMMOJIONOJIHEHNE TEOPETUUECKHUX MOJO0KEHUH, UMEIOIIUX BaXKHOE
3HaueHUE i1 OOOCHOBaHWA €€ CYIIHOCTH, 4YE€TKas ONpeNeNEHHOCTh Ielei
IIPOBEICHUS] HMCCIEAOBAHUS U OINBITHO-3KCIEPUMEHTAIBHOW pabOThl, a TaKkKe
HaJIMYUE METOAUKH, HAIIPABJIIEHHOM Ha 00ecTieueHre MOJI0KUTENbHBIX PE3yIbTaTOB
B JIOCTH>KEHHMH TMOCTaBJIEHHBIX LieJield, 0OYyCIOBHIIA JOCTOBEPHOCTh MOJIYYEHHBIX
PE3YNBTATOB U MOATBEPAUIN UX YOPEKTUBHOCTD.

3AK/TIOYEHHUE

1. B wuccienoBaHuuM Ha OCHOBE aBTOPCKOTO TMOAXOAAa K TMOHSTHIO
KOMIIETEHLIMM ~ OOOCHOBaHAa  LIENECOO0pPa3HOCTh €€  MHTEpHpeTalud  Kak
COBOKYNMHOCTA OOOOIIEHHBIX 3HAHUN, YMEHUW W HaBBIKOB KaXJAOW JIMYHOCTH.
[lepeBoueckass KOMIETEHIMSI MPU STOM paccMaTpUBAETCs Kak CHUCTEMa
JMHTBUCTUYECKUX, KYJIbTYPHbIX, KOMMYHUKATUBHBIX U TEXHOJOTUYECKUX 3HAHUM,
a TaKXe CIOCOOHOCTEH K YNPABJICHHUIO MPOLIECCOM MEPEBOJA, 00ECIEeUNBAIOIINX
3¢ (hexTUBHOE U KaYECTBEHHOE OCYIIECTBICHUE MEPEBOUECKOM NESITEIIbHOCTH.

2. OO0OCHOBAaHO, YTO CTPYKTYPHBIMH KOMIIOHEHTAMH T€PEBOIIECCKOM
KOMITETEHLIUN BBICTYNAIOT JMHTBUCTUYECKAS, KOMMYHUKAaTUBHA,
TEKCTOOOpa3yroliasi U TEXHOJIOTUYECKash KOMIIETEHLUHU, HaXOSAIIUecs B TECHOU
B3aUMOCBsA3U. OHHM, COOTBETCTBEHHO, BKIIIOYAIOT B ce€Osl TIyOOKOe BiaJeHue
S3BIKOBOM CHCTEMOM, YMEHHE MepefaBaTh cojepixaHue ¢ y4€ToM moTpeOHocTen
ayJIUTOPUH, HABBIKM MOCIEAOBATEIBHOIO M LEJIOCTHOIO IOCTPOEHHUS TEKCTOB
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Pa3IMYHBIX TUIIOB, @ TAKXKE CIIOCOOHOCTH 3(D(PEKTUBHO UCIIOIH30BATH COBPEMEHHBIE
NEePEeBOIYECKHUE TEXHOJIOTHUU U HHPOPMAIIMOHHBIE pecypchl, (HOPMUPYS TEOPETUKO-
METO0JIOTUYECKYIO OCHOBY MEPEBOIYECKON IESITENBHOCTH.

3. Pe3ynbpTaThl HcCClieIOBaHUS TMOKa3aJd HEOOXOAUMOCTh IHUPOKOTO
BHEJIPEHUS B BBICIIIUX 00pa30BaTENIbHBIX YUPEKICHUSIX UHTETPUPOBAHHON CUCTEMBbI
yOpaKHEHUH ¢ 3aJaHud, OpraHu3aluu ydeOHOro Impolecca Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX HMHTEPAKTHUBHBIX METOJIOB, a TakKKe CO3JaHusi 00pa30BaTEIbHOM
Cpelbl, OPHUEHTHPOBAHHOM Ha NEPEBOMYECKYIO IEATEIbHOCTb. BmecTe ¢ Tem
AKCIIEpUMEHTaIbHas padoTa MOATBEpAWIIA, YTO CO3JAHUE CIECHHUATN3UPOBAHHBIX
IpylI N0 CHHXPOHHOMY M MMCBMEHHOMY IEPEBOJY UMEET BaXKHOE 3HAUYCHHE IS
MOBBIICHUST TPO(HECCHOHATBHOM TOJATOTOBKM CTYIEHTOB U 3(PPEeKTUBHOCTU
MEPEBOAYECKON NEATECIBHOCTH.

B pamkax TakMx TpynI CTYA€HTbl OBJAJEBAIOT HE TOJBKO HaBbIKAMU
cBOOOJHOrO OOIIEHMsI Ha UCIAHCKOM SI3bIKE, HO M CIIOCOOHOCTSIMHU IPEOA0JIEBATH
JIMHIBUCTUYECKUE, KYJIbTYPHbIE 1 KOMMYHHUKAaTUBHBIE TPYAHOCTH, BOSHUKAIOILME B
npouecce IepeBoja, OIEpaTUBHO IIPUHUMATh PEIICHUS B HECTaHIAPTHBIX
CUTyaLUsX, COOI0aTh MPUHIUIBI TPOPECCUOHATBHON ATUKU U IEMOHCTPUPOBATH
BBICOKMH YPOBEHb II€PEBOJYECKOTO MAaCTEpCTBA, YTO CIOCOOCTBYET HX
CTaHOBJICHUIO KaK KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX U KBAJIM(ULIMPOBAHHBIX CHEIUAIUCTOB.

4, Jlnst moBbIIeHUsT KadecTBa M 3(PQPEKTUBHOCTU MPO(ECcCCHOHATBEHOMN
MOATOTOBKM  OYyIyIIMX  CHEUUAJIUCTOB MCHAHCKOTO  SI3bIKa  METOJUYECKU
LEJIECO00PA3HBIM SBIISIETCS PA3BUTUE BUAOB PEUEBOU AEATENBHOCTUA MOCPEICTBOM
MHTETPUPOBAHHOM CHUCTEMBI YIPaXHEHWU W 3amaHuil. [Ipu 3TOM 1 cTyneHTOB
MepBoro stana oOydYeHHs HeoO0XoauMo obecrnieunBaTh COAJTaHCUPOBAHHOE
pacnpenesieHue ayJupoBaHUs, TOBOPEHHUS, YTEHHS U NMUCbMa B paMKax OJHOIO
3aHsATHSA. CTyIEHTOB BTOPOro 3Tama CJieayeT OpPUEHTHPOBATh Ha (POPMUPOBAHUE
HaBBIKOB CBOOOJIHOTO, CAMOCTOSITEILHOIO U PABHO3HAUHOTO HCIIOIb30BaHUS BCEX
BUJIOB pPEUYEBOM JIEATENBHOCTH B IIpoliecce padOThl ¢ ayTEHTUYHBIMU MaTepHUajaMu
Pa3IMYHBIX )KAHPOB.

5. [TonroroBka KBamu(UUUPOBAHHBIX MEPEBOJAYMKOB M CIEHUAINUCTOB,
CIIOCOOHBIX K TIyOOKOMY aHaiu3y TMEePEeBOJHBIX MPOU3BENCHUN, TpeOyeT
HEPa3pPbIBHOW CBSI3U TEOPETUUYECKOM U ITPAKTUYECKOM MOAroToBKM. HecMotpst Ha To,
YTO B Halled CcTpaHe 0co00e BHUMAaHUE MOJTIOTOBKE MEPEBOAUECKUX KaJpOB
yaensercss B Y30€KCKMH TIOCyIapCTBEHHbIH YHUBEPCUTET MHPOBBIX S3bIKOB,
HanuonanbHeiii yHuBepcuteT Y30ekuctana u CaMapKaHJICKUI TOCY1apCTBEHHbIN
UHCTUTYT WHOCTPAHHBIX $3bIKOB, HAyYHO-TEOPETUUYECKHE OCHOBBI JTAHHOTO
poliecca HEMOCPEICTBEHHO 3aBUCAT OT YPOBHSI 0OECIEYEHHOCTU COBPEMEHHBIMU
yueOHUMKamMu, Y4YeOHbIMM TMOCOOMSIMHM U cloBapsMU. B Hacrosiee Bpems
aKTyaJIbHOU MPOOJIeMOM OCTaéTcsl co3aaHue YyueOHUKOB, KOTOPhIE B MOJIHOW Mepe
oTpakaiu Obl COBPEMEHHBIE MOIXOAbl M MpPaKTHUYECKHE TpeOOBaHHS TEOPUHU
IepeBoIa.

6. HabmroneHust mokas3pIBatOT, YTO HCIOJIb3YEMbIE B HACTOSILEE BPEeMs
yueOHbIe TOCOOMS HE OXBATHIBAIOT B MIOJHOM Mepe BCE aCIEKThI IEPEBOIOBEICHMUS.
[Ipu mnpu3HaHWM BKJIaAa YYEHBIX, 3aHUMAIOIMIUXCS Ppa3pabOTKON ydeOHOU

JIUTCPATYPHI 11O TCOPUHU TMCPEBOJAd, OTMCHACTCA HCIOCTATOYHOCTDH I/ICCJ'ICI[OBaHI/H\/Jl,
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CIIOCOOHBIX CTaTh HAYYHOM OCHOBOM MEPEBOTUECKON KPUTHUKH U CTUMYJIUPOBATH €€
paszButHe. JlaHHBINA QakTop paccMaTpuBaeTCs Kak OJHA M3 OCHOBHBIX MPUYUH €€
HEJIOCTATOYHOM Pa3BUTOCTH, TOTJa KAK B YCIOBHUSX CTPEMUTEIBHOTO Pa3BUTHUS
nepeBoauecKor cdepbl nepeBoyeckas KpUTUKA JOKHA CTaTh OJJHUM U3 BaXKHBIX
Y aKTUBHBIX HAIIPaBJICHUN JINTEPATyPHOTO IpoIiecca.

7. Henocrarounelii  ypOBEHb pa3BUTHUS MEPEBOJYECKOW  KPUTHUKHU
MIPUBOJUT K TOMY, UYTO HEKOTOPHIE MTEPEBOJIbI C HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, B YACTHOCTHU
C HCIIAHCKOI0, HE IIOJY4YalT JOJDKHOM HAYYHOM M JIMTEPATYPHOM OLICHKH.
B n3naBaemMbIX KHUTaX HEPEIKO OTCYTCTBYET TOYHOE YKa3aHME SI3bIKa OPUTHMHANIA,
a BO MHOTHX CJIy4asiX II€PEBO/IbI BBITIOIHAIOTCS OIIOCPEAOBAHHO — YEPE3 PYCCKUM
A3plK. Kpome Toro, pemakTopbl H34ATEIbCTB HE BCErAa OCYIIECTBIISIIOT
CPaBHUTEIIBHOE PEAAKTHUPOBAHUE C OPUTMHAIOM WM PYCCKOS3BIYHOM BEPCHUEHN
IIPOU3BEJEHUS, BCIEICTBHE YETO CTHIIMCTUYECKOE CBOEOOpa3ne U XyA0KECTBEHHOE
MacTepCTBO ITPOU3BECHUI MUPOBOM JINTEPATYPhl COXPAHSIOTCS HE B IIOJIHOM Mepe.
B cBf3u ¢ 3TUM CBOEBPEMEHHBI HAy4YHBIM aHaIM3 M OOBEKTHBHAS OIICHKA
N0JIOOHBIX MEPEBOAUYECKUX pabOT MPEACTaBISAIOT COOOM BaXKHYIO METOIUYECKYIO
U JIUTEPATypPHYIO 3a]auy.

8. [IpoBen€HHbBIE B paMKax IaHHOTO UCCIIEIOBAHMS U3bICKAHUS ITOKA3aJIH,
YTO MPUMEHEHUE WHTEPAKTUBHBIX M WMHTETPATUBHBIX METOAOB, BKJIIOUYAsl METO]
«AKTHBHO-CUTYaTUBHOTO IIEPEBOA», CIOCOOCTBYET MOBBILICHUIO 3(P(EKTUBHOCTH
oOy4eHHMs, AKTUBHOMY BOBJICUCHHUIO CTYJEHTOB B IE€PEBOAUYECKHI Mpolecc,
VKPEIUIEHUIO  JIMHTBUCTHMYECKMX  3HAHWM, Pa3BUTHIO  HABBIKOB  palOOThI
C TEPMHUHOJIOTHUEN W CHMXKEHHUIO KOJMYECTBA TUIIUYHBIX MMEPEBOAUYECKUX OLIMOOK.
Kpome Toro, naHHbIil MOAXOJ aKTUBU3UPYET TBOPUYECKOE MBIIIEHUE CTYJIEHTOB,
o0OecreynBaeT KOMIUIEKCHOE Pa3BUTHE UX KOMMYHHUKATHUBHOM, MparMaTH4eCcKOM
Y JINHTBUCTUYECKOW KOMITETEHLIUM, a TAKXKE CIIOCOOCTBYET MOATOTOBKE K PEabHOU
NIEPEBOIUYECKOM IESITENIBHOCTH OCPEACTBOM HHTETPALIMM TEOPETUUECKUX 3HAHUU U
OPAKTUKU. OTO  OOOCHOBBIBAET  HEOOXOAMMOCTh  IIMPOKOIO  BHEAPEHUS
WHTEPAKTUBHBIX W WHTETPATHUBHBIX METOJOB B TIEPEBOIUYECKOE OOpa3oBaHUE
U pa3pabOTKH HOBBIX TMEJArOTHYECKUX TEXHOJIOTH, HANPABJICHHBIX HAa Pa3BUTHE
MEPEBOIUECKON KOMITETEHIIUH.

Q. Hcnonb30oBaHWEe HMHTEPAKTUBHBIX M HMHTEIPATHUBHBIX METOIOB B
npolecce TMepeBojia CHOCOOCTBYET HE TOJIBKO PAa3BUTHIO IEPEBOAYECKOM
KOMIIETEHLIUH CTYAEHTOB, HO W COBEPUICHCTBOBAHUIO MX TBOPYECKOTO U
KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUSI. OJTO OOOCHOBBIBAET HEOOXOAMMOCTh IIMPOKOTO
MPUMEHEHHUSI COBPEMEHHBIX  TEXHOJIOTHMH, MYJIbTUMEIAUNHBIX CPEICTB U
WHTEPAKTUBHBIX IJIaTGOPM MpHU OpraHU3alMM 3aHATHM MO MEpPEeBOAY B Ipoliecce
OoOy4eHHs] MCHAHCKOMY S3bIKYy, a Tak)e BHeIpeHus pedIIeKCUBHOTO MOIX0a
B oOpa3zoBarenbHbI mporecc. IlpegocTtaBieHue CTyaeHTaM BO3MOXXHOCTH
aHAMM3UPOBaTh  COOCTBEHHBIE  MEpPEBOABI,  padoTaTh  Hax  OMHUOKAMH
U COBEPIICHCTBOBATh pE3YNbTaThl CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHUIO TEPEBOAUECKOTO
MacTepCTBa, MPU 3TOM CHCTEMa OIEHWBAHMs JOJDKHA OBITh OPHUEHTHUPOBAHA HE
TOJIBKO Ha KOHEUHBIN pe3yJIbTaT, HO U Ha caM IIPOLIECC AEATEIbHOCTH.

10. 3HAYUMOCTh TIPAKTUYECKON TOJATOTOBKH B TMpOIlECCe OOyUYeHUs

IIEPCBOAYNKOB 00OCHOBBIBACT HGO6XOI{I/IMOCTI) YKPCIUICHUA COTPYAHUYICCTBA
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MEXIy 00pa3oBaTeNbHBIMU  YUYPEKICHUSIMH, TEPEBOMUYECKUMH  IIEHTPAMH,
MEXKIYHAPOJIHBIMU OPTaHU3ALUSIMUA U U3JIaTEIbCTBAMU. JTO IO3BOJUT AKTHUBHEE
BOBJICKaTh CTYJEHTOB B peajbHbIE IEPEBOJUECKUE TMPOEKThl, TOTOBUTH HX
K mnpodeccuoHanbHON JEATETHOCTH M OOecleunBaTh HX aJalTaluilo K
TpeOOBaHUSAM pbIHKa Tpyaa. Kpome Toro, moguépkuBaeTcsi HEOOXOIUMOCTD
paciMpeHysi Hay9HbIX MCCIIEIOBaHUN B 00JIACTH TepeBOjia ¢ MCIIAHCKOTO SI3bIKa,
pOBeJCHUS YriayOJEHHBIX MCCIECIOBAHUN 10 TEOPUU M TMPaKTUKE IepeBO/a,
M3YUYCHHS] MEXITYHAPOIHOTO OIBITA, a TAKXKE Pa3BUTHUS NEPEBOAUECKON KPUTHUKH U
YCUJIEHUSI HAy4YHOTO KOHTPOJISI KayecTBa IMEpeBOJla KaK aKTyalbHOM Hay4dHO-
METOIUUCSCKON 3a/IauH.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIE0BAHUS U HAYYHO-
MeTOAUYECKUE PeKOMEeH AUl

Pa3zpaboranHble B paMKax HCCIEIOBaHUS HAYYHO-METOJUYECKUE TOIXOIbI
CIIy’KaT Ba)KHOM METOJOJIOTMYECKOW OCHOBOW Il COBEPIICHCTBOBAHMS IIpoliecca
oOyueHHsi  HCIAHCKOMY  SI3bIKy B BBICHIMX  Y4Y€OHBIX  3aBEACHMSIX,
npo(eCCUOHATBPHOW OpPUEHTALIMU TMEPEBOAUYECKON  JESATENbHOCTH, a TaKXkKe
dopMupoBaHHs y CTYJCHTOB HAaBBIKOB CaMOCTOATEIBHOTO, CHCTEMHOTO H
KPUTHUYECKOTO MBILIUICHUS.

B  wyactHocTH, wMHTerpauus B Y4€OHO-TIEPEBOAYECKHI  MpoIlecc
IUIaKTUYECKON Mojenu, pa3pabOTaHHONM Ha OCHOBE CPaBHUTENIBHOTO aHajan3a
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MCMAHCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB, BHEIPCHHE
MeTo/a «AKTHUBHO-CUTyaTuBHOro riepeBoaa» (Método de traduccion activo-
situacional), a Tak»e HUCTIOIL30BaHKE PJIEMEHTOB COBpeMeHHOU TexHojorun MEPI-
[E co3maloT BO3MOXXHOCTh MAKCUMAJIbHOTO MPUOIMKEHHUS TMEpEeBOIUYECKOU
JESITeIbHOCTH K peajlbHbIM KOMMYHUKATUBHBIM CUTYallUsM. JTO, B CBOIO OUYEPE/Ib,
CHOCOOCTBYET KOMIUIEKCHOMY Pa3BUTHI0O MOTHBAIlMOHHOTO, KOTHHUTHBHOTO,
pedIIEKCUBHOTO U JI€ATEIbHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB MEPEBOAUYECKON KOMIETEHIIMU
CTYJECHTOB.

HMcxoasi n3 mocTaBJI€HHBIX 3ajaaY, npeajaaraiTcd CJeaAyImnue KOHKPETHLIC
HAYYHO-METOAUYECCKHE PEKOMEHAAIINHA

1. B mensx CHUCTEMHOro pa3BUTHS NEPEBOJUYECKOM KOMIIETEHUUH
CTYJICHTOB B TMpoIllecce OOY4YEHHUS HCIAHCKOMY SI3BIKY B BBICIIMX YYCOHBIX
3aBEACHUSAX IIEJIECO00pa3HO BKIIOUYNUTH B ydeOHBIE TUIAHBI  CIICIIHAIBHBIC
JJIEKTUBHBIE KypChl «Pa3BuThe TmEepeBOAYECKOM KOMIIETEHIMHW», a TaKkKe
OpraHu30BaTh CHEIUATU3UPOBAHHBIE Y4YeOHbIE TPYIIbl IO MHUCHBbMEHHOMY U
YCTHOMY (B TOM YHCJI€ CHHXPOHHOMY) MIEPEBOY.

2. Heobxoaumo  pa3pabotarb  MHTErpaTUBHbIE  00pa3oBaTEIbHBIC
OporpaMMmbl,  HampaBJI€HHbIE  HAa  COBEPUICHCTBOBAHHE  NEPEBOAYECKOU
KOMITETEHLIUH,

U aJlaliTUPOBaTh UX K COBPEMEHHOMN U(POBOK 00pa30BaTeIbHON cpesie, BKIItoUast
CUCTEMHOE BHEJIPEHUE B YUEOHBIM MPOIECC SIECKTPOHHBIX MIaThOpM, MUGPOBBIX
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OMOMMOTEK M MYJIbTUMOJAIBHBIX PECYPCOB, OCHOBAaHHBIX HA TEXHOJOTHUAX
UCKYCCTBEHHOTO  MHTEJJIEKTa U OPUEHTHPOBAHHBIX  HA  TMOJTOTOBKY
KBTM(PUIIUPOBAHHBIX TIEPEBOTINKOB.

3. B uensx mnosbimieHuss 3PGEKTUBHOCTH PA3BUTHUSA TEPEBOTYECKOMN
KOMIIETEHIIUM TpU OOYYEHUH HCHAHCKOMY SI3bIKY CJIEIYyeT MPOBOJUTH
CPaBHUTEJIBHOE M3YYEHHE METOJUYECKHUX CHCTEM BBICHIMX YYE€OHBIX 3aBEACHUI
TakuxX cTpaH, kak HMcmanus u Mekcuka, 001aalolMX MepeOBbIM OMBITOM
B JIAaHHON 00JIacTH, OPraHU30BBIBATH 3apyOeKHble HAy4YHBIE CTAXKUPOBKHU TS
poeccopcKo-TPenoaBaTeIbCKOT0 COCTaBa M HCCIEAOBaTeNe, a Takke
alanTHpOBaTh  JIydlllde€  3apyOekHbIE  NPAKTUKHM K  HAIMOHAJIbHBIM
0o0pa3oBaTeNbHBIM CTAaHAAPTAM U MPOBOAUTH YIIyOJEHHBIE UCCIEIOBAHUS B 3TOM
HaIlpaBJICHUMU.

4. [Iupokoe BHeApeHHE B 00Opa30BATEIbHBIN MPOLECC MHTEPAKTUBHBIX
METOJIOB, Keilc-3alaHnii, OCHOBaHHBIX Ha pealbHbIX NPO(ECCUOHATBHO-
KOMMYHHMKATHUBHBIX CUTYallUsIX, HABBIKOB PaOOThl C ayTEHTUUYHBIMH MaTepUalaMu
Pa3IMYHBIX )KaHPOB, & TAK)KE COBPEMEHHBIX HHPOPMAILIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX
TEXHOJOTMM CleIyeT paccMaTpuBaThb KaK BaXKHBIM (hakTOp ONTHMHU3ALUU
NIEPEBOIYECKON KOMIIETCHIINH.

S. PexomeHnnyeTcss OpraHu30BBIBATH MEPEBOAYECKYIO JIESTEIBHOCTh Ha
OCHOBE METOo/1a «AKTHUBHO-CUTYaTUBHOTO NEPEBOIA» IIO3TAIHO
(MOArOTOBUTEIBHBIN,  AHAJTUTHUYECKUH, TEPEBOAUYECKUH, CHUTYaTUBHBIA H
pedIEKCUBHBIA 3Tambl), OPUEHTUPYS CTYJEHTOB Ha pabdoTy B YCIOBUSX,
MaKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHBIX K peanbHOM MpodeCCHOHATIBHOW Ccpele, 4To
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO UX MPArMaTuyecKuX U MpoecCuoHaNbHO-IPAKTUYECKUX
HAaBBIKOB.

6. Heo0xoaumo BHEAPSTH B MPAKTUKY MOJIENIM 00yUY€HHUs, OCHOBAHHBIE Ha
VMHTErpallid TEOPUU U MPAKTUKHU IEPEBOJA, PA3BUBATh NIEPEBOAYECKYIO KPUTHKY C
1enbio (hopMupoBaHus pedIeKCUBHON KOMIETEHIIMU CTYJIEHTOB W o0ydaTh HX
OOBEKTUBHOMY M CaMOCTOSITEIbBHOMY aHaJl3y COOCTBEHHBIX II€PEBOAUYECKUX
IIPOYKTOB.

7. B nensix ycuieHus JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOIO MM0AX0/1a B y4eOHOM
IpoLEecce CIeNyeT MHTErPUPOBaTh B 00pa30oBaTeIbHbIE IPOrPaMMBbl MPAKTUYECKUE
3aJaHusl,  HamnpaBl€HHblE  HAa  CPaBHUTEJIbHO-THUIIOJIOTMUYECKUA  aHalu3
HAllMOHANbHBIX peajui, JIAKYHAPHBIX E€AUHUI U CIEHU(PUUYECKUX KYJIbTYPHBIX
KOMITOHEHTOB MCIIAHCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

8. Heo6xoaumo pa3zpabotaTh KOMIIJIEKCHOE METOAUYECKOE 0OecTieueHue
(yueOHble TTOCOOMS, METOJIMYECKUE PEKOMEHIAIMH, CIOBAPH), OPUEHTUPOBAHHOE
Ha CHCTEMHOE pa3BUTHUE MOTHBALIMOHHOTO, KOTHUTHUBHOIO, PE(IECKCUBHOTO U
JEATEIbHOCTHOIO  KOMIIOHEHTOB TMEPEeBOJYECKONM KOMIETEHIMH, a TaKKe
COBEPILIEHCTBOBATh ~ MHOTOKPDUTEPUAIBHYK0  CHCTEMY  OLEHKH  YpPOBHI
po(hecCHOHATBHOTO CTAHOBJICHUS CTYICHTOB.

Q. OaHMM W3 BaXKHBIX METOJMYECKHX HampaBJICHUM, CIIOCOOCTBYIOIINUX
Pa3BUTHIO TNEPEBOJYECKOIO IMPOLECCa C HCIAHCKOTO S3bIka W IOBBILIEHUIO
3G (HEKTUBHOCTH TOATOTOBKUA KBATM(DUIIMPOBAHHBIX TIEPEBOIYUKOB, SIBIISETCS

KOMIIJICKCHOC U CUCTCMHOC PA3BUTHUC MCIKAYHAPOAHOTO COTPYAHHUICCTBA C y‘—IéTOM
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0COOEHHOCTEH KyNbTYpbl, TPAAULMN U B3aUMOIIOHUMAHHS HApOJOB U STHUYECKHUX
IpynN  HCIAHOSI3BIYHBIX CTpaH, a TakXke COMMKEeHHEe W TrapMOHM3alus
3aKOHO/ATEIbHBIX HOPM.

10. Pa3BuTHe nepeBoaueCKONl KOMIETEHIIMU NMPU OOYYEHHH HCIIAHCKOMY
A3BIKY OCYIIECTBISETCS 3(PPEKTUBHO HE MOCPEICTBOM OTIEIBHBIX METOAOB WU
CUCTEMBI YIpa)XKHEHUH, a MyTéM (HOPMHPOBAHMS LIETOCTHOM MPO(PECCHOHAIBHO
OpUEHTHUPOBAHHOW METOJUYECKONW CHCTEMbI, MHTETPUPYIOLIEN HHTEPaKTUBHBIH,
WHTETPAaTUBHBINA, pe(IECKCUBHBIN M JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHM IMOAXOMbI. DTO
00OCHOBBIBAET HEOOXOAMMOCTh TpaHC(HOPMALIMK TTEPEBOTUYECKOTO 00Opa30BaHUS U3
mporecca O0Oy4eHHs S3bIKY B KOMIUIEKCHYIO —TI€IarOTHYECKYI0 CHCTEMY,
OpPUEHTHPOBAHHYIO Ha (POpMUPOBaHKE MTPO(HECCHOHATBHBIX KOMIIETCHIIUM.

11. O PexTUBHOCTD Pa3BUTHS MEPEBOIUECKON KOMIETEHIIMU CTYJICHTOB
pyu OOYYEHUH HCIIAHCKOMY S3bIKY OOECHeYMBaETCs METOJIUYECKOM CHCTEMOW,
OCHOBAaHHOW Ha MHTETpali UHTEPAKTUBHOI'O, UHTEIPATUBHOTO U pe(ICKCUBHOTO
NOJXO/0OB, KOMIUIEKCHOM  OpraHU3allid  BUJOB PEYEBOW  JICSATEIIBHOCTH,
CUCTEMATUYECKOM  MHCIIOJIb30BAaHMM  AyTEHTUYHBIX U NPO(PECCHOHAIBHO
OPHEHTHPOBAHHBIX MAaTEPUAJIOB, & TAKKE CO3JAHMM PEATbHBIX U CUMYJIATHBHBIX
nepeBogueckux curyanuil. Kpome Ttoro, mnostanHoe audQepeHunpoBaHHOE
oOyueHue, OpraHu3anys CreluaIn3upOBaHHbIX IEPEBOJUECKUX IPYII, BHEAPEHHUE
OUPPOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB U COBPEMEHHBIX I€arOrMYECKUX
TEXHOJIOTUHA CIOCOOCTBYIOT MOCJEI0BATEIbHOMY Pa3BUTUIO JIMHTBUCTHYECKOM,
MparMaTH4eCcKoi, KOMMYHUKAaTUBHON U PeJIEKCUBHOW KOMIETEHIINI CTYJIEHTOB,
o0ecreunBasi UX TOTOBHOCTh K TPO(ECCHOHATIbHOMN NEPEBOTUECKOM €SI TEIbHOCTH.

12. Pe3ynbraThl ucCCIEqOBaHUS CBUACTEIBCTBYIOT O HEOOXOJAMMOCTH
MOBBIIICHHUS] KAayecTBa MEPEBOJYECKOTO OOpa3oBaHUsl IOCPEACTBOM PpPa3BUTHUSA
MEPEeBOAUECKON KPUTUKH M HAYyYHO-METOJUYECKOT0 OO€CleueHus, CO3JaHus
COBPEMEHHBIX YYEOHUKOB U Y4E€OHBIX TOCOOMI MO TEOpUHU MEpPeBOja, adanTariuu
MEXJIYHAapOJHOTO  OMblTa K  HalMOHAJIBHOM  cucreMe  00pa3oBaHusl,
COBEPILIECHCTBOBAHMSI CUCTEMbl MOHUTOPWHIAa W JIHarHOCTHKH II€PEBOJYECKOTO
nporecca, a TaKXe HOBBILLICHHUS po¢hecCHOHATLHO-METOIUYECKOM
KOMITETEHTHOCTH MperoaBaresieil. BHeqpeHne cucTeMHOro noaxoaa B yKa3aHHbIX
HalpaBlEHUSAX paccMaTpUBaeTcs KaK BaXXHbIM CTpaTernyeckud  Qaxrtop
(opMupoBaHus HaydyHO OOOCHOBAHHOTO MeEXaHHM3Ma OLEHKU IepeBOAYECKOI
KOMIIETEHIIMH, MOBBIIIEHUSI KaueCTBa 00pa30BaTEIbHOIO MPOLECca U MOATOTOBKU
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX KBAM()UIIMPOBAHHBIX IEPEBOTUYMKOB, BOCTPEOOBAHHBIX Ha

pBIHKE Tpy/a.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation)

The aim of the research is to develop students’ translation competence in
teaching Spanish.

The object of the research is the process of developing translation competence
among students of the 1st-2nd year of learning Spanish through interactive methods.

The subject of the research is the content, form, methodology and means of
developing students’ translation competence when teaching Spanish based on
interactive methods.

The scientific novelty of the research is as follows:

the linguocultural features of the Spanish and Uzbek languages, including
culture-specific realia, phraseological units, national-cultural codes, and
communicative situations, were integrated into the educational process through their
incorporation into translation exercises. Based on this approach, a model for
developing students’ translation competence was improved, and its effective impact
on professional and communicative training was substantiated.

the novelty of the “Método de traduccion activo-situacional” (Active-
Situational Translation Method) lies in its focus on organizing the translation process
not merely as text-based work, but as a sequence of comprehension, analysis,
translation, and reflection stages that take into account real communicative
situations, context, target audience, communicative purpose, and cultural factors. Its
significance in fostering students’ ability to make independent translation decisions
has been empirically demonstrated.

the mechanism for developing students’ translation competence was enhanced
through horizontal integration with the core parameters of the MEPI-IE technology
(“Modelo Educativo de Pragmatica Intercultural — Interaccion Estratégica”), namely
informational content, communicative purpose, and participant level. It was
substantiated that such integration contributes to students’ rapid adaptation to
professional activities and enhances their ability to generate alternative translation
solutions in complex communicative situations.

a comprehensive set of interactive exercises, situational translation tasks, and
practical guidelines for editing and peer assessment was developed to foster the
motivational, cognitive, reflective, and practical components of translation
competence. Experimental results confirmed the effectiveness of these tools in
developing students’ skills in translation text analysis, selection of alternative
translation strategies, error identification, and professional reflection.

Implementation of the research results. Based on the results of a study on
the methodology of developing students’ translation competence in teaching
Spanish:

the proposal to involve academic staff from leading foreign higher education
institutions, assigned as partners to higher education institutions undergoing
transformation on a pilot basis, in the educational process on the basis of cooperation
agreements; to gradually introduce subjects taught in foreign languages; and to
develop students’ translation competence through the integration of a didactic mode
- developed on the basis of a comparative analysis of the linguocultural features of
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the Spanish and Uzbek languages - into the educational translation process, has been
reflected in subparagraph “b”, paragraph 3, third indent of the Resolution of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No. 655 dated October 27, 2020,
“On measures for the transformation of higher education institutions in cooperation
with leading foreign higher education institutions” (certificate of the Ministry for the
Development of Information Technologies and Communications No. 32-8/9346
dated December 29, 2021). As a result, the implementation of this proposal
facilitated the gradual introduction into the educational process of transforming
higher education institutions of subjects taught in Spanish in foreign universities.

in the process of teaching Spanish, the proposed “Método de traduccion activo-
situacional” (active-situational translation method) was effectively applied to
develop students’ translation competence (certificate of the Autonomous University
of Mexico No. 478 dated November 16, 2021). This, in turn, contributed to
strengthening close cooperation with foreign partners, organizing online classes
between professors and students of the Uzbekistan State University of World
Languages and the Autonomous University of Mexico since 2021, as well as
improving the methodological support for teaching translation, particularly in
explaining realia and lacunar units of the Spanish language in an accessible manner.

the recommendations developed on the basis of applying the modern MEPI-IE
(Modelo Educativo de Pragmatica Intercultural — Interaccion Estratégica)
technology were utilized at the University of Cadiz (Spain) to determine strategies
for developing translation competence among students studying Spanish (certificate
of the Faculty of Philosophy and Letters of the University of Cadiz No. 238 dated
July 5, 2024). As a result, the translation process was simplified and its quality
improved, and the mechanism for developing students’ translation competence was
enhanced, taking into account the key communicative parameters of translation
activity.

the analytical conclusions of the research concerning translator training, the
necessity of developing comprehensive educational programs for translators,
ensuring the internal coherence of all components of such programs, and the use of
innovative, non-standardized teaching methods were implemented within the
framework of the Erasmus+ ICM, KA-107 project “International Credit Mobility
between European Union and Uzbekistan HEIs” (Project No. 2020-1-ES01-KA107-
080851, implemented between the Uzbekistan State University of World Languages
and the University of La Rioja, Spain) (certificate No. 06/360 dated June 22, 2024).
As a result, it was determined that, within the academic mobility program, a
catalogue of selected courses was formed, contributing to the development of the
motivational, cognitive, reflective, and active (operational) components of students’
translation competence, as well as to the scientific and methodological improvement
of its instructional support.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references, the main volume
of the text is 144 pages.
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